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A kereszt — Isten nagysága 
GlQi 
Ny5öo -Át 

Tirolban, valahol a hegyek között, egy útszéli feszület alatt ezt a felírást olvastam: 
A természet szép temploma 
a nagy Istennek lábnyoma ; 
De még nagyobbnak látod Ot, 
Ha megállsz a kereszt előtt. 

A kereszt Isten nagyságának emlékoszlopa. A kereszt, a szégyennek, a gyalázatnak, az erkölcsi és tár-
sadalmi becsületvesztésnek, a megsemmisülésnek, a testi kínoknak és a halálnak ez a jelképe és megtestesítője, Isten 
nagyságának emlékoszlopa. Isten leginkább a kereszten mutatta meg nagyságát. 

Mit nevezünk nagynak? — Ami csodálatunkat vonja maga után; ami ámulattal tölt el minket; ami 
fölülmúlja minden várakozásunkat és képzeletünket; ami meghaladja mindazt, amit tenni képesek vagyunk, amit 
látni vagy hallani szoktunk, amit értelmünkkel felfoghatunk. 

Mikor mutatta meg Isten nagyságát ? 
Amikor megteremtette a nagy mindenséget és az ür sötétségébe belekiáltotta mindenható szavát és mon-

dotta Legyen világosság!; amikor szólt és szavának parancsára megcsillagosodtak az egek, amikor parancsolt és 
az égbolton legott termettek a nap és a hold, és a virágok illatozni kezdettek a réten, és a hegyek felemelkedtek a 
mélységből és a sasok körülkeringték ormaikat, a források megnyíltak és a vizek csobogni kezdtek, és a tenger el-
terült a mélységek fölött — nagy volt akkor Isten, és teremtő erejében mutatkozó hatalmának nagysága meghalad 
minden képzeletet. Nagy az Isten teremtő erejében. 

És amikor szava villámcsapásként az égből a pokol fenekére taszította a pártütő angyalokat, amikor a 
bűnös emberiséget vizözönnel törölte el a föld színéről, a vétkes Szodomát és Gomorrhát kénes esővel pusztította el 
és Kórét társaival együtt a föld tüzes gyomrába temette; amikor egyetlenegy éjtszakán Egyiptom első szülötteit a 
halál torkába taszította és megsemmisítette az asszírok százezernyi hadát; amikor villámlás és mennydörgés közt 
hirdette ki törvényét a Szina hegyéről — nagy volt akkor Isten, félelem és rettegés tölti be lelkünket, mert nagy Ö 
igazságosságában. 

És amikor könyörületében az égből leszállt a földre és emberi gyöngeségünket magára öltötte, Ö, akit 
az egek befogadni nem képesek, kis gyermekké lett, amikor irgalmas szivével bejárta az országot és lábai érintésé-
nél csodák saijadtak ki a földből és keze, mint virágokat szórta a jótéteményeket, a földi nyomor és szenvedés tö-
visei közé, amikor a vakok szeme megnyílt, a süketek fülében megszólal az emberi hang, a bénák járni kezdtek és 
a halottak fölemelkedtek sírjukból — nagy volt akkor isten, nagy volt irgalmasságában, csodálatos könyörületében, 
felfoghatatlan szeretetében. Nagy Isten irgalma megváltó szeretetében. 

De mikor legnagyobb az Isten ? 
Akkor, amikor mindenható keze oda van szögezve a kereszthez, amikor igazságosságának lába nem tudja 

utolérni a bűnöst, mert a vasszög odakovácsolja a kereszt tövéhez, amikor jóságos Szivét átfúrja a lándzsa, amikor 
szeretetét megvetik és gúnyt űznek irgalmából. A megkötözött mindenhatóság, a lefegyverezett igazságosság, a fél-
reismert és megvetett szeretet mutatja Isten nagyságát legcsodálatosabban. Mert hatalma gyengesége által győzött a 
kereszten a leghatalmasabb ellenségek fölött, ott jutott legtökéletesebben érvényre igazságossága a könyörület által, 
ott ülte diadalát szeretete a félreismerésben és megvettetésben. 

Mily nagy Isten a kereszten! Amnesztiát és bűnbocsánatot ad; méltóságokat, országokat és koronákat 
oszt. Légy te is nagy! Nem akkor vagy nagy, ha kemény és kérlelhetetlen vagy testvéreid iránt; nem akkor vagy 
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nagy, ha büszke lázadással felemelkedet Istened ellen. Légy igazán nagy, és bocsáss meg te is! Légy nagy, és 
térj meg te is! 

A nap elsötétedik és búsul, a sziklák megrepednek és sírva zokognak, csak a bűnös nem szomorkodik, 
és szíve nem lágyul meg. Nem elég nagy az a hatalom, mely halált és poklot legyőzött, hogy legyőzze a te kevély-
ségedet ? Nem elég erős az a szeretet, mely hóhérai fölött diadalmaskodott, hogy megtörje és megolvassza a jeget 
szived körül ? Nincs hited ? Nézd, a sírok megnyílnak, a nép mellét veri, a százados hitvalló lesz! — Nincs szere-
teted ? Nézd Szíve meghasadt és nyitva áll, mutatja, hogy jobban szeretett még, mint azt halála megmutathatta 
volna. Nagy Ö a kereszten ; a természet és az emberek elismerik és tanúságot tesznek mellette. Deákkor lesz legna-
gyobb, ha te is elismered Öt, megtérsz hozzá és szivedet szeretetben átadod neki. Ekkor győzelme teljes lesz, és 
diadala legnagyobb. Csávossy Elemér S. J. 

Í M E A Z E M B E R . . . 
(Nagyböjti gondolatok) 

Liberá l i s é s k o m m u n i s t a o lda l ró l s o k s z o r vá l lve-
r í g e t ő e l i s m e r é s s e l h a n g o z t a t j á k , h o g y a k a t o l i c i z m u s 
be tö l tö t t e tö r t éne t i s z e r e p é t a k k o r , a m i k o r m e g s z e l í d í -
te t te a p o g á n y e rkö lc söke t , a m i k o r a n é p v á n d o r l á s h a r c o -
s a i n a k k e z é b e n a k a r d o t ekéve l c s e r é l t e ki. A m o d e r n 
k o r p r o b l é m á i n a k m e g o l d á s á h o z a z o n b a n m á r t ú l s á g o -
s m ö r e g . E lavu l t , s z e g é n y e s e s z k ö z ö k k e l r e n d e l k e z i k . 

Az i lyen f e n n h é j á z ó s z a l m a c s é p l é s n e m ú j s á g e lő t -
t ü n k . Vol tak e lvaku l t e m b e r e k é s t ö m e g e k , ak ik a k a -
to l i c i zmus t m á r s z ü l e t é s e k o r a l k a l m a t l a n n a k Ítélték m i n -
d e n e m b e r i f e j l ő d é s e l ő m o z d í t á s á r a . 

Ecce homo! íme az ember! 
Igy m u t a t t a b e P i l á t u s az I s ten F i á t a z s i d ó c s ő -

c s e l é k n e k . 
A s z a d d u c e u s p a p i . f e j e d e l m e k n e k a m e g k i n z o t t 

I s t e n e m b e r l á t t á ra g y ö n y ö r ű s é g ü k b e n c s u r g o t t a n y á l u k . 
Ö r d ö g t ő l m e g s z á l l o t t lé lekkel i zga t t ák a n é p e t : 

— Nézzé t ek , m i l y e n k o l d u s - s z e g é n y ! E z a k a r b e n -
n e t e k e t g a z d a g g á t e n n i ? 

— Nézzé tek , r a b s z o l g a m ó d r a m e g a l á z t á k ! Ö t k í -
v á n j á t o k m a g a t o k fö lé k i r á l y n a k ? 

— Nézzé t ek a z a l á c s o r g ó vér t , ö s s z e v e r t t e s t é t ! 
T ő l e v á r t o k ti v é d e l m e t a z élet k o r b á c s a i v a l s z e m b e n ? 

— B e n n e b íz tok ? H i s z e n n e m is e m b e r m á r , h a -
n e m t ehe te t l en r o n c s , f é r e g ! N e m v a l ó m á s r a c s a k 
a k e r e s z t r e ! 

— H a j o b b v i lágot a k a r t o k , f e sz í t sé tek k e r e s z t r e 

a c sa ló t ! 
S a n é p b ó d u l t fejjel üvö l tö t t e a k i ado t t j e l s z ó t : 

„ F e s z í t s d m e g ő t ! " 
A fö ld i é s tú lv i l ág i g o n o s z s á g n a k t e rve s i k e r ü l t : 

m e g ö l t é k a z Ár ta t l an t . 
A z a z h o g y m é g s e m ! 
M e r t a n a g y ha lo t t h a r m a d n a p d i c s ő s é g e s e n fe l -

t á m a d t é s v i l á g h ó d í t ó ú t r a ind í to t t a m e g v á l t á s t h o z ó 
e s z m é i t . 

* * 

1900 é v e s e l ő k é s z ü l e t u t á n a s á t á n i h a t a l m a k ú j r a 
d ö n t ő é s v é g s ő m e g s e m m i s í t é s t c é l zó t á m a d á s t i n d í t a -
n a k K r i s z t u s ö r ö k s é g e , a k e r e s z t é n y s é g e l l en . 

A p o g á n y e lvek k ö v e t k e z t é b e n r á n k s z a k a d t r e n g e -
t e g s z e n v e d é s é r t m e g i n t m á s o k r a h á r í t j á k a f e l e lős sége t . 
Ü g y e s s z e m f é n y v e s z t é s s e l m e g i n t á r t a t l a n t a k a r n a k a 
v á d l o t t a k p a d j á r a ü l te tn i . 

— Nézzé t ek , s z e g é n y e m b e r e k : k e r e s z t é n y e lvek 
u r a l k o d n a k n á l a t o k . A k o r m á n y h i v a t a l o s a n is l e s zö -
g e z t e m a g á t a k e r e s z t é n y v i l ágnéze t mel le t t . M é g i s m e k -
k o r a a s z e g é n y s é g ! 

— Hi rde t i k a m u n k á s o k f e l s z a b a d í t á s á t , m é g s e m 
t u d j á k m e g s z a b a d í t a n i a d o l g o z ó k k i u z s o r á z á s á t . 

— Hi rde t i k a z i g a z s á g o s j ö v e d e l e m - e l o s z t á s t , m é -
g i s s o k a n v a n n a k , a k i k j ö v e d e l m e t j ö v e d e l e m r e h a l -
m o z n a k . 

— H a j o b b v i iágot aka r tok , fesz í t sé tek ke re sz t r e 
a t i teket b e c s a p ó k e r e s z t é n y s é g e t ! Jö j jön a z e g y e d ü l 
b o l d o g í t ó k o m m u n i z m u s ! — 

H a nem l e szünk résen , a n é p e t m e g i n t s i ke rü l 
fé l reveze tn i . Mer t n e m m i n d e n k i vesz i é s z r e a b á r á n y -
b ő r b e re j tőzöt t f a rkas t . 

N e m m i n d e n k i lá t ja b e : Nem az a baj, hogy ke-
resztény elvek érvényesülnek nálunk, hauem az, hogy 
nem érvényesülnek. L e g a l á b b is n e m úgy , a h o g y ke l lene . 

A k e r e s z t é n y m e g g y ő z ő d é s i g a z s á g o s bér t , s ő t 
c s a l á d i bé r t követe l a m u n k á s j avá ra . M e g k a p j a ezt a 
m u n k á s m i n d e n m u n k a a d ó t ó l ? D e h o g y k a p j a ! 

A k e r e s z t é n y f e l f o g á s s ze r in t a t e rmel t j a v a k n a k 
c s a k m é l t á n y o s a n s z a b a d n a f e l h a s z n á l ó d n i a b i r t o k o s o k -
ná l ( n a g y b a n k o k , g y á r a k , s t b . ) ; e l l enben b ő s é g e s e n k e l -
le a z o k b ó l r é s z e s e d n i ü k a m u n k á s o k n a k . Igy v a n e z 
m i n d e n ü t t ? D e h o g y v a n ! 

H a e g y o r s z á g b a n f e l t ű n ő e n a r á n y t a l a n u l osz l ik 
m e g a n e m z e t i j ö v e d e l e m , ha e g y e s e k f é n y ű z ő életet é l -
n e k s me l l e t tük s zázez rek n y o m o r o g n a k , — m i n d e z é r t 
n e a k e r e s z t é n y s é g e t t e g y ü k fe le lőssé , h a n e m a z o k a t a 
k e r e s z t é n y e k e t é s n e m k e r e s z t é n y e k e t , ak ik n e m e n g e d i k 
é r v é n y e s ü l n i a k e r e s z t é n y s é g elveit . „Akik l e fogva t a r t -
ják a z i s teni i g a z s á g o t i g a z s á g t a l a n s á g g a l . " ( R ó m . 1 ,18 . ) 

Lefogva tartja az Isten igazságát az a kapitalista, 
ak i f e l r ú g j a a s ze r e t e t n a g y p a r a n c s á t ; m a g á n a k k í v á n 
m i n d e n h a s z n o t , j ö v e d e l m e t , f e l e b a r á t j á v a l p e d i g n e m 
t ö r ő d i k ; s o k s z o r n e m is vesz i azt e m b e r s z á m b a . 

Lefogva tartja az Isten igazságát az a „felvilá-
gosodott lény", ak i s a j á t é le tébő l k i k a p c s o l m i n d e n v a l -
l á s o s g o n d o l a t o t , e rkö l c sö t . 

Lefogva tartja az Isten igazságát az a kommu-
nista is , a k i m i n d e n k i t ő l el a k a r v e n n i m i n d e n t : v a -
g y o n t , é le te t , lelket , I s t e n t ! 

Ezek az igazi bűnösök. E z e k mia t t n i n c s igaz i 
b é k e é s m e g e l é g e d e t t s é g a n é p e k közt . 

H a j o b b v i l ágo t a k a r u n k , ezeke t kell a v á d l o t t a k 
p a d j á r a ü l te tn i é s m e g é r d e m e l t b ü n t e t é s b e n e l m a r a s z t a l n i . 

De a kereszténységet ne bántsuk. Ne engedjük ki-
pe l l engé rezn i . N e l e g y ü n k o lyan o k t a l a n o k , m i n t a z s i d ó 
t ö m e g , a m e l y k é s z p é n z n e k f o g a d o t t el a z i zga tók a j k á -
ról m i n d e n K r i s z t u s - e l l e n e s v á d a t . Mi t u d j u k , h o g y n i n -
c s e n ü d v ö s s é g s e n k i m á s b a n , (Ap . cse l . 4 , 12 ) s e m 
f ö l d ö n , s e m é g e n , m i n t J é z u s K r i s z t u s b a n ! 

E z a K r i s z t u s a m a i n a p i g v e l ü n k él a z E g y h á z -
b a n . Ezé r t a k a r j á k a s á t á n i h a t a l m a k ezt az E g y h á z a t 
ke re sz t r e fesz í ten i é s l ehe tő leg k i p u s z t í t a n i t ö b b e k k ö -
zöt t h a z á n k f ö l d j é r ő l is. 

A g o n o s z s á g n a k m o s t is s i ke rü l a t e r v e ? 
T ő l ü n k f ü g g ! 

V1DA ELEMER 
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Családi pótlék — családi mu 
M a g y a r o r s z á g m i n i s z t e r e l n ö k e ez év e le jén m o n -

d o t t b e s z é d é b e n k i je len te t te , h o g y a t i sz tv i se lők c s a l á d i 
p ó t l é k á t fe lemel i , m e r t n e m felel m e g a m o s t a n i ö s z -
s z e g a m a i v i s z o n y o k n a k . V a l ó b a n n i n c s i s t e l j e sen 
r e n d b e n a d o l o g s az e g é s z ü g y a l a p o s á t t a n u l m á n y o -
z á s r a s zo ru l , l e g f ő k é p p e n p e d i g g y o r s m e g o l d á s r a . A 
m i n i s z t e r e l n ö k ígé re te c s a k f ö l e m e l é s r ő l szó l , p e d i g a 
h e l y e s m e g o l d á s a p r o g r e s s z i v i t á s l enne , m e r t m á s o k 
egy , két , h á r o m g y e r m e k e s c s a l á d v i s z o n y a i , m i n t a 4 — 1 0 -
ig m e g á l d o t t c s a l á d o k é . A c s a l á d i pó t l ék n e m azé r t v a n , 
h o g y a c s a l á d o k a g y e r m e k e k s z ü k s é g l e t é t t e l j e sen a b -
bó l f e d e z z é k , h a n e m , h o g y a f i z e t é s b ő l k e v e s e b b e t ke l l -
j en e l v o n n i a s zü lők tő l , h o g y á l l á s u k n a k m e g f e l e l ő m ó -
d o n é l j e n e k s e me l l e t t g y e r m e k e i k e t i s e n n e k m e g f e -
le lően t u d j á k neve ln i . T e r m é s z e t e s , h o g y a h á r o m g y e r -
m e k n é l t ö b b g y e r m e k e s s z ü l ő n e k a n n á l t ö b b e t kell e l -
v o n n i a m a g á t ó l , h o g y a t ö b b i g y e r m e k e t i s az e l s ő k -
kel e g y n i v ó n t u d j a neve ln i . T e h á t n e m c s a l á d i p ó t l é k 
e m e l é s , h a n e m p r o g r e s s z i v i t á s v o l n a a h e l y é n v a l ó . 

Az á l l a m i n t é z m é n y e s e n c s a k a k ö z a l k a l m a z o t t a k 
g y e r m e k e i n e k neve lé s i s e g é l y é r ő l g o n d o s k o d i k . P e d i g , 
h a az o r s z á g g y e r m e k e i n e k l é t s z á m á t a r á n y b a á l l í t juk a 
a t i sz tv i se lők , i l le tve a k ö z a l k a l m a z o t t a k g y e r m e k e i n e k 
s z á m á v a l ( o r s z á g o s ö s s z e h a s o n l í t ó a d a t o t s a j n o s az 1 9 3 6 -
S ta t i s z t ika i z s e o k ö n y v b e n n e m ta lá ln i ) , u g y á t l a g 
r é s z e az e l lá to t t g y e r m e k az e l l á t a t l a n n a l s z e m b e n . í m e 
az o r s z á g g y e r m e k e i n e k 3 A részé rő l n e m t ö r t é n i k g o n -
d o s k o d á s , a z o k jó r é s z e a l ehe tő l e g r o s s z a b b a n y a g i , 
d e e rkö lcs i é l e t k ö r ü l m é n y e k közö t t n ő fel . K é r d e m , 
h o g y a m a g y a r jövő s z e m p o n t j á b ó l e l h a n y a g o l h a t ó - e a 
g y e r m e k e k 3 A r é s z e ? A l e g t e r m é s z e t e s e b b , h o g v e r r e 
m i n d e n k i a l e g h a t á r o z o t t a b b t i l t a k o z á s s a l felel . É s m é -
g i s s a j n o s ú g y áll a he lyze t , h o g y i n t é z m é n y e s e n n e m 

/ 

g o n d o s k o d o t t a t ö r v é n y h o z á s a r ró l , h o g y a m e g s z ü l e -
tet t g y e r m e k e g é s z s é g e s tes t i é s lelki f e l n ö v e k e d é s e b i z -
tos í tva l egyen . Mer t m i n d a z o k a l e g ú j a b b p r ó b á l k o z á -
s o k , a m e l y e k z ö l d k e r e s z t e s e l l e n ő r z é s , c u k o r a k c i ó , n é p -
k o n y h a i e l l á t á s a v á r o s o k b a n , r u h a a k c i ó k , n a p k ö z i o t t -
h o n o k n e m s o k a t s e g í t e n e k a g y e r m e k e k f ö l n e v e l é s é b e n , 
v a g y c s a k i g e n k i s t ö r e d é k é n . A gyermek jövőjének biz-
tosítása csak a családon belül történhet. Meg kell adni 
a c s a l á d n a k a l e h e t ő s é g e t , h o g y a z e g é s z s é g e s l a k á s -
b a n l a k h a s s o n (ke r t e s c s a l á d i h á z ) , h o g y m e g f e l e l ő é le l -
m e z é s l e g y e n , ( a k e r t b e n t e r m e l t f őze l ékek , g y ü m ö l c s ö k , a p -
r ó j ó s z á g r é v én ) , az e g y s z e r ű n é p n e k h e l y e s é te lek f ő z é s é r e 
t a n í t á s a r évén é s m e g f e l e l ő r u h á z a t a l e g y e n a g y e r m e k n e k . 

Az e l l á t a t l an g y e r m e k e k s z ü l e i ; f ö l d m ű v e s , t ö r p e -
b i r t o k o s o k , ké tkéz i m u n k á s o k , n a p s z á m o s , i pa r i , g y á r i 
n e m s z a k m u n k á s o k a m a i v i s z o n y o k mel le t t , m é g h a a 
m i n i m á l i s m u n k a b é r e k e t m e g i s á l l a p í t j á k , a k k o r s e 
t u d j á k m e g k e r e s n i az t a z ö s s z e g e t , a m i t n a g y s z á m ú c s a -
l á d j u k f ö n t vázo l t l e g m i n i m á l i s a b b r a s z a b o t t é l e t s t a n -
d a r d j a m e g k i v á n . E z e n n e m z e t f e n n t a r t ó c s a l á d o k a t , h i -
s z e n ő k a d j á k a k a t o n á t , a m u n k á s t , a z i n t e l i g e n c i a -
p ó t l á s t , h a m e g a k a r j á k t a r t a n i v a l ó b a n n e m z e t f ö n t a r t ó 
h i v a t á s u k b a n , a k k o r a Quadragesimo anno t a n í t á s a s z e -
rint i n t é z m é n y e s e n h o z z á kel l s e g í t e n i a h h o z a m u n k a -
b é r h e z , a m e l y b ő l a c s a l á d o t el l ehe t t a r t a n i . E n n e k k é t 
a l a p t é n y e z ő j e v a n : b i z t o s í t a n i a g y e r m e k e s c s a l á d o k a t 
a r ró l , h o g y k e r t e s c s a l á d i h á z h o z j u t h a s s a n a k h o s s z ú -
l e j á r a t ú k ö l c s ö n ö k k e l , b i z t o s ke re se t e t n y ú j t a n i n e k i k , 
h o g y g y e r m e k e i k s z á m á n a k n ö v e k e d é s é v e l m u n k a b é r ü k 
is n ö v e k e d j é k . 

A fen t vázo l t k í v á n a l m a k n e m l ehe t e t l enek , m á r 
k ü l f ö l d ö n m e g c s i n á l t á k t ö b b o r s z á g b a n s h o g y n á l u n k 
h o g y a n l e h e t n e m e g c s i n á l n i , a r ró l l e g k ö z e l e b b s z ó l u n k . 

Riport a legnagyobb veszedelemről 
A n a g y v á r o s i , v a g y v i d é k i s z e r v e k v e z e t ő t a g j a i az 

a l s ó b b s z e r v e k t a g j a i v a l s o h a s e m a s a j á t n e v ü k a l a t t 
é r i n t k e z n e k . H a l e h e t , e g y á l t a l á n n e m h a s z n á l n a k r e -
vet , d e ha o k v e t l e n ü l ke l l , a k k o r c s ak i l l e g á l i s , á l n e -
ve t h a s z n á l n a k . Az i l l e g á l i s n e v e k k ö n n y e n m e g j e -
g y e z h e t ő , m a g y a r n e v e k , v e z e t é k - , v a g y k e r e s z t n e v e k , 
v a g y k ö z i s m e r t n é m e t h a n g z á s ú n e v e k . E g y e s h e l y e -
k e n n é v h e l y e t t s z á m o k a t i s h a s z n á l n a k . 

A p á r t s z e r v e k e g y m á s k ö z ö t t i é r i n t k e z é s é n e k r n ó d j a 
a s z e m é l y e s é r i n t k e z é s , s z e m é l y e s k a p c s o l a t . Ez k é t 
m ó d o n t ö r t é n i k : 1. az u t a s í t á s o k k i a d á s a , v a g y j e l en -
t é s e k m e g t é t e l e f o r m á j á b a n . A t a l á l k á t r e n d s z e r i n t 
az ö s s z e k ö t ő k b o n y o l í t j á k le . Az ö s s z e k ö t ő r e n d s z e r i n t 
n e m i s m e r i a z o n s z e r v ö s s z e s t a g j a i t , a m e l y k i k ü l d i , 
h a n e m csak az ö s s z e k ö t ö t t s z e r v e k 1 — 2 t a g j á t , e z e k e t 
i s c s ak i l l e g á l i s n é v r ő l . 

I s m e r e t e s a t a l á l k á k k ö v e t k e z ő f a j a : 1. u tca i á l ló 
t a l á l k a , b i z o n y o s e l ő r e m e g h a t á r o z o t t h e l y e n é s i d ő -
b e n a t a l á l k o z ó k v á r j á k e g y m á s t . H a i s m e r e t l e n e k , ak -
k o r e l ő r e m e g b e s z é l t , v a g y levél ú t j á n k ö z ö l t jel lel is-
m e r i k fe l e g y m á s t . 2. T a l á l k o z ó t a l á l k á k n á l n e m á c s o -
r o g v a v á r n a k e g y m á s r a , h a n e m e l ő r e m e g h a t á r o z o t t i d ő -
b e n é s p o n t r ó l e g y m á s s a l s z e m b e i n d u l a k é t t a l á l k o z ó 
é s a m e g h a t á r o z o t t ú t v o n a l o n , ú t k ö z b e n t a l á l k o z n a k . 
3. N y i l v á n o s t a l á l k á k t e m p l o m o k b a n , m ú z e u m o k b a n s 
k e v é s s é f e l ü g y e l e t a l a t t t a r t o t t n y i l v á n o s h e l y e k e n . 4 . 

(Folytatás.) 
B i z t o s í t ó t a l á l k a az , h a v a l a m e l y e l ő r e n e m l á t o t t o k 
m i a t t e g y i k f é l a t a l á l k o z ó n n e m t u d m e g j e l e n n i , a k -
k o r , ha m á s i n t é z k e d é s n i n c s , a t a l á l k o z ó t e g y h é t m ú l -
va u g y a n o t t é s u g y a n a z o n i d ő b e n m e g i s m é t l i k . 5. E l -
l e n ő r z ő t a l á l k á t t a r t a n a k i g e n f o n t o s u t a s í t á s o k á t a d á -
s á n á l , v a g y p e d i g , h a a t t ó l t a r t a n a k , h o g y az e g y i k t a -
l á l k o z ó b e s ú g ó . 

A t a l á l k o z ó k n á l m i n d i g a l e g n a g y o b b p o n t o s s á g o t 
é s g y o r s a s á g o t k ö v e t e l i k m e g . E g y p á r t t a g n a p o n t a 
l e g f e l j e b b k é t t a l á l k á t b o n y o l í t h a t le . 

Az é r i n t k e z é s m á s i k m ó d j a az í r á s b e l i . A l e v e l e -
k e t r e n d s z e r i n t f e d ő n e v e k r e k ü l d i k , v a g y i s o l y a n 
e g y é n n e k , a k i n e k a m o z g a l o m b a n s e m m i m á s s z e r e p e 
n i n c s , c s ak az , h o g y a c í m é r e é r k e z e t t l e v e l e k e t f e l b o n -
t a t l a n u l ú t c a i t a l á l k o z ó k a l k a l m á v a l t o v á b b í t s a . 

H a c í m e t , v a g y n e v e t a p á r t t a g n e m t u d n á m e g -
j e g y e z n i , a k k o r a z t c s a k b u r k o l t f o r m á b a n s z a b a d f e l -
j e g y e z n i e . A j e g y z e t e k e t r e n d e s e n n e m t a r t j á k a l a -
k á s o k b a n , h a n e m a l a k á s h o z t a r t o z ó k ü l s ő s é g e k b e n , 
p a d l á s o k o n , f a t a r t ó k b a n , v a g y az u d v a r o n e l á s o t t l á -
d á k b a n . ! 

A k o m m u n i s t á k n a k f ő t ö r e k v é s e az , h o g y m i n é l 
n a g y o b b s z á m ú , e g y s z e r ű , kéz i s o k s z o r o s í t ó g é p e t á l -
l í t s a n a k f e l , l e h e t ő l e g m i n d e n s e j t r é s z é r e . 

E z e n g é p e k e n á l l í t j á k ö s s z e a z t á n r ö p i r a t a i k a t . 
A r ö p i r a t o k k é s z í t é s é t a k ö v e t k e z ő k b e n f i g y e l t é k m e g : 
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a megfogalmazott röpiratot, melyet az agitációs isko-
lát végzett párt tag végez, központi utasítás alapján, az 
összekötő elvisz a stencil készítőhöz, aki olyan helyen 
van alkalmazva, ahol írógép van. Ez a röpiratot a 
viaszpapirra rágépeli és ezt a fogalmazvánnyal együtt 
az összekötőnek átadja, aki a fogalmazvány készítőhöz 
visszaviszi. Innen más összekötő a kézisajtóhoz viszi, 
ugyanaz szállítja oda a szükséges papirt is. Az elké-
szített röpiratokat a sokszorosítógép kezelője előre 
megbeszélt találkára viszi el, honnan sokszor egész 
találka sorozatok után jut el a röpirat az elosztóhoz. 

Az elosztóktól az összekötők egész lánca jut ta t ja 
el a röpiratokat rendeltetési helyükre. Igen gyakori 
módja a röpiratok szórásának az, hogy a fővárosból a 
párttagot búcsú, lakodalom, családi ünnep, vendégség, 
vagy hasonló alkalmakkor hazaküldik és ugyanakkor 
nagyobb csomag sajtóterméket is adnak neki. Postán 
is gyakran küldenek ily csomagokat, rendesen fehér-, 
tehát oly pár t tag címére, kit még a rendőrség mint 
kommunistát nem ismer, de mindig hamis feladó meg-
jelöléssel, a csomagon pedig mindig fehérnemű tarta-
lom megjelölés van. 

A röpiratok terjesztése rendesen éjjel történik. 
Nemcsak utcákon szórják, vagy ragasztják, hanem 
munkásházak udvarába, nyitott ablakaiba is bedobják, 
vagy pedig a munkás munkahelyére helyezik el. Ott, 
ahol a szervezkedés előrehaladottabb, nem is szórják, 
hanem csak »add tovább« módszerrel továbbítják. 

Meg kell említeni azt is, hogy a röpiratok terjesz-
tésére legalkalmasabbak a szentkép árusok, mert ha 
szentképet kínálnak, akkor a szélsőbaloldali gondol-
kodású egyének azonnal kinyilvánítják az ellenséges 
érzületet, mire az ügynök azonnal hasonló hangot 
penget. 

Minden kommunistának kötelessége, hogy a párt-

titkárságnak eljuttassa az általa megbízhatónak megis-
mert falusi kommunista nevét, gondoskodjék arról, 
hogy a kommunista irodalom termékei ahhoz eljussa-
nak. 

Ha sikerül egy vállalatban, uradalomban annyi 
tagot betoborozni, hogy különsejt szervezhető, akkor 
meg kell szervezni az üzemi, vagy uradalmi sejtet. A 
pártmunkát a falusi, vagy városi proletárságra, azon-
kívül a szegény és közép parasztságra irányítják. A 
sejt tagjai belépnek a szociáldemokrata pártba, a föld-
munkás szakszervezetbe, fogyasztási, vagy faluszövet-
ségbe, olvasókörökbe, községi képviselőtestületbe. A 
legképzettebb, a legtapasztaltabb és lehetőleg az ott 
dolgozó tagokra bízzák az uradalmi cselédség és az 
ipari nagyüzemek munkásai közt végzendő tevékeny-
séget. A cél abban áll, hogy a munkások minden réte-
géhez eljuttassák a párt jelszavait és politikáját, de el-
sősorban a falusi proletárságot szervezik meg és von-
ják befolyásuk alá. Csak akkor válik a falusi sejt igazi 
pártszervvé, ha a hely viszonyainak megfelelően ön-
maga tudja alkalmazni a párt politikáját. 

Néhány ilyen jelszó: 
A munkanélküliség tartamára rendszeres munka-

nélküli segély a nagybirtokosok és az állam terhére. A 
munkanélküliek természetbeni ellátása a virilisták és 
az inségadó terhére. Ingyen utazás, villany, fahordás 
a munkanélküliek részére. 7 órás munkaidő. 6 hetes fi-
zetett szabadság. Túlórázásért 200 százalékos munka-
bér. Önsegély út jára lépés, védőgárdák szervezése-
Sztrá jkjog elismertetése. Bérletek megszüntetése, azok-
nak a kisbérlők részére ellenszolgáltatás nélküli át-
adása. Kikergetni végrehajtót, csendőrt, stb. stb. 

Ezek nemcsak jelszavak, ezeket meg is kell való-
sítani. Ennek érdekében indul meg mindig a munka. 
Kiadnak egy jelszót, aztán megmozdítanak mindent és 

Egy ember, 
aki nem párbajozott 

Fáradtan ejtette ki kezéből a kis 
fehér kartonlapot, amely nesztelenül 
hullott a szőnyeg:e. Rábámult. Szinte 
kajánul vigyorogtak rá nevének betűi 
a névjegyről: 

K O V Á C S P Á L 
gépészmérnök 

Budapest. 
Megsimította homlokát és század-

szor is tüzetesen átgondolta azt a 
zavaros ügyet, ami a mult éjjel tör-
tént vele a bálon. 

Nagyon jól mulatott, bár nem sze-
retett táncolni. Éppen az ezredes Ka-
tókáját kérte fel egy táncra - - im-
már másodszor — mikor odaugrik 
hozzá az a nyegle Bányai hadnagy 
és rá rivall: Ön, uram, szemtelenül 
tolakodik a hölgyhöz, legyen szives 
eltávozni! 

Érthetetlen volt előtte a kihivó fel-
lépés, annál is inkább, mert a had-
nagyot jól ismerte és per-tu-ban volt 
vele. Eszeágában sem volt tolakod-
ni, csak éppen Katókát régebben is-
merte. Kitérőleg válaszolt, mire a 

hadnagy azt mondta, hogy hazudik 
és mindenki szemeláttára arculütötte. 

Alig emlékszik rá, hogyan került 
haza. Egyszerre elborult előtte min-
den; talián le sem köszönt a hölgyé-
től, kitámolygott a teremből. Haza-
ment. Otthon megivott egy pohár 
vizet és teljesen józanul átgondolta 
a történteket. Még mindig megma-
gyarázhatatlan volt előtte az egész. 
Az igaz, hogy nem volt valami jó vi-
szonyban a hadnaggyal, mert nagyon 
kötekedő természetű volt, de még igy 
is érthetetlen. És, mikor már vagy 
tizedszer fűzte elölről a gondolat-
sort, egyszerre minden világossá lett 
előtte. Á megszégyenítés szándékos 
volt, hogy kikényszerítsék belőle a 
párbajra hivást. Mert ő egyszer ki-
jelentette, hogy nem párbajozik. 

Még nyáron történt. Együtt ül-
tek egy baráti vacsorán. A vallásról 
beszélgettek és megállapították, hogy 
az bizony már időszerűtlen valami 
és nem is igen található igazán val-
lásos ember. 

Dehogyisnem — jegyezte meg gú-
nyosan az egyik — itt van a mi Pa-
likánk, az valóságos szent. 

Róla beszéltek és akkor forróság 
öntötte el k úgy érezte, mintha 

oroszlánketrecben lenne és a dühös 
fenevadak tépik, marcangolják tes-
t é t . . . nem, inkább a lelkét. Pedig 
ezek a cimborák nagyobbrészt isko-
latársai voltak, akikkel együtt nevel-
kedett és akiket szeretett, de ha az 
ő »szenteskedésérőt« beszéltek, ami 
mindig szálka volt a szemükben, úgy 
érezte, mintha valami mély szakadék 
íiyilna meg közöttük, amely nagyon-
nagyon messze elválasztja őket. 

Azonban erőt vett magán és ke-
délyesen azt felelte, hogy csak ép-
pen a glória hiányzik a feje fölül, 
mert ő annyira szent, hogy még 
templomba is jár. Nagy kacajjal fe-
leltek rá. 

— Nem sokáig fognád te sem a 
papok szoknyáját, csak lenne valami 
becsületügyed, Palikám. Azt hiszem 
inkább engedelmeskednél a társada-
lom szokásainak, mint azoknak a sza-
márságoknak. 

—< Ha te igy gondolod, akkor té-
vedsz — válaszolta csendesen. 

— Nem hiszem, hogy igy gondol-
kodsz majd akkor is, amikor min-
denhonnan kigolyóznak és a katoná-
éknál lefokoznak. Én a magam ré-
széről nem ülnék le egy olyan em-
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inindenkit, hogy ezt a jelszót tényleges cselekedetté is 
váltsák. n 

A párt feladatai egyúttal feladatok a kommunisták 
számára is. Ezen feladatok megvalósításáért küzdenek 
tulajdonképpen. Segíti őket ebben a tapasztalatok ál-
landó kicserélése, amiben a parasztvezetők igen szor-
galmasan dolgoznak. 

Ismertetni kell még a szakszervezeti ellenzéket. 
Alapszervei két részre oszlanak: 1. a harcelőké-

szítő bizottság és annak alszervei sztrájkmozg ilon? 
megindulásakor létesülnek. Ennek tagjai kiválasztott 
kommunisták. 2. A forradalmi bizalmiak, üzemi tanács, 
melyeknek alszervei úgy rendes körülmények között, 
mint a sztrájk alatt működnek. 

A szakszervezeti ellenzék sztrájkvezetőségében te-
kintet nélkül a pártállásra, vagy pártonkivüliségre, a 
munkások minden rétegéből vannak tagok beválaszt-
va, azonban úgy, hogy a vezetés a kommunisták ke-
zében van. Legszívesebben a nőket választják be, mert 
a tapasztalat szerint a sztrájkoknál azok a legkitar-
tóbbak. 

Azon üzemekben, ahol nagyobb számú szakszerve-
z.eti ellenzéki tag van, az összes tagok »üzemi csopor-
tot* alkotnak, melyek magukból bizalmiakat választa-
nak az egyes munkahelyeken végzendő párt és szak-
szervezeti munkára, továbbá »üzemi tanács«-ot, melyek 
feladata az egész üzem szakszervezeti ellenzéki tag-
jainak működését irányítani. 

A kommunista párt egyik jelentése szerint ma már 
szervezetük kezd tökéletes lenni, röpirataik már eljut-
nak minden dolgozóhoz, hiszik, hogy a párt jelentő-
sége emelkedőben van és Lenin-i vonal egyenes útján 
eljutnak oda, hogy mint már egyszer volt, még egyszer 
lesz Magyarországon proletáruralom. 

Ez a nagy bizakodás óva int bennünket, hogy 

egyszerűen elengedjük fülünk mellett. Két inódot tu-
dok ajánlani: vigyázni mindenre, ami körülöttünk tör-
ténik, mindent jelenteni az arra illetékeseknek, ami 
gyanús, másodszor karitatív munkával elvágni a kom-
munista fának gyökerét, segíteni ott és rögtön, ahol a 
szegénység, a nyomor a kommunizmus karjaiba tudja 
hajtani a félrevezethető, elkeseredett tömeget. 

Hazai, angol - és francia 

nöi és férfi divatkelmék. Selyemkülönlegességek. 
Irlandi és rumburgi lenvásznak és minden néven nevezendő 
textilanyag l e g n a g y o b b v á l a s z t é k b a n 

F i g y e l e m ! 

Garantált angol Crombie 
tavaszi felöltők, és más legelsőbb 
rendű angol gyártmányú ruhaszö-
veteim raktáramra megérkeztek. 

Ketting Lajos d i v a t á r u h á s a 
Szeged, Tisza Lajos-krt. (Püspök-bazár).:-: Telefon 2 6 - 8 7 

Modern buforok 
készítése 

Régi butorokalakitása 
és buforfényezés. 

Kedvező fizetési feltételek 
mellett. 

Ifj. Klamár Ferenc 
müasztalos 

s z e g e d 

Kecskeméti-utca 15/b. szám 

bérrel egy asztalhoz, aki a sértést 
meg nem torolja. 

— Pedig én nem tenném meg 
olyan formában. 

— Majd meglátjuk — felelt külö-
nös hangsúllyal a hadnagy és ez az 
volt, aki őt megszégyenítette. 

Hát azért! Mert az embernek meg-
győződése tiltja, azért rá kell erő-
szakolni, hogy aztán ördögi ínosoly-
lyal odavághassuk: Igen, kedves ba-
rátom, a gllória már e l tűn t . . . 

Belefúrta magát a karosszék bőr-
támlái közé. 

Pedig nagyon egyszerű volna: fel-
kérni két barátját, legyen szives se-
gédkezni . . . kihívás és aztán a pár-
baj, vivni tud. És aztán? Aztán meg-
tagadta önmagát, megtagadta meg-
győződését, a társaságban tisztelet-
tel néznek reá — lovagias ember — 
a barátai örömmé' üdvözlik: végre 
megjött az ő esze is. De mit szól 
hozzá ő maga, mit szól hozzá a lel-
kiismerete? Elvégre mégis a döntő-
szó az övé, a lelkiismeretéé.. . Az 
tiltakozni fog vég nélkül. Aztán mi 
lesz még? Elveszti önmaga előtt a 
becsületét. Minden elveszti értékét 
előtte, mert hisz megtagadja eddigi 
életét, megtagadja a saját mivoltát 

és még valami nagy fájdalom hasí-
tott a lelkébe. Elveszti a lélek leg-
főbb támaszát, elveszti a szentsége, 
ket. Ez az egyház törvénye és ő 
mindenkor engedelmes fia volt és 
m o s t . . . Nem — nem, ebben a lé-
lektelen durva világban ő nem tud 
megélni az Eucharisztia nélkül, ne-
ki kell a lélek tápláléka és nem mond 
le róla Bányai Pál hadnagy ur pök-
bendisége miatt. 

Most már tudta, mit tegyen. Ki-
vett a tárcájából egy másik névje-
gyet, néhány sort irt rá: 

Uram! Az ön viselkedése előttem 
jólismert okból származik és biz-
tosítom, hogy állásfoglalásom ebben 
a kérdésben még mindig nem válto-
zott- Nagyon sajnálom, de nem ^pró-
bálhatom ki művészetét. Kovács Pál. 

Borítékba zárta, vette a kalapját, 
kabátját és lassan lement az utcára. 
— Kigolyóznak, lefokoznak — ha-
sított a fejébe Bányai szava. Hát 
<«ak tegyék meg, de az oltár elől 
nem golyózhatnak el. 

A levelet bedobta egy postaszek-
rénybe és elindult, hogy bódult fe-
jét egy kicsit kiszellőztesse. Tem-
plom előtt haladt el. Bement. Letér-
delt az oltár előtt és nézett szótla-

nul maga elé. Végre ennyit mon-
dott: Nem tagadlak meg, Istenem', 
semmi szin alatt. 

Az utcára lépve, találkozott egyik 
barátjával. 

— No, búcsúzni voltál a templom-
tól? Remélem kihívtad. 

— Nem — egész különösen, hatá-
rozottan csengett a hangja. 

— Ne-em? úgy. Érdekes. Köszön-
tek — elváltak. 

Hamar hire futott, különösen, mi-
vel a hadnagy maga volt a legbuz-
góbb terjesztője. Néhány nap mulVa 
az ezredesnél vacsorán — amelyre 
Kovács is hivatalos volt — kijelen-
tette a méltóságos asszonynak, hogy 
nem is volt annak más oka, csak a 
gyávaság. El sem jött a vacsorára 
szégyene miatt. 

Igen, nem ment el, mert undoro-
dott az emberektől. 

Néhány nap múlva megtörtént a 
hivatalos rangfosztás. — No most 
már vége mindennek — szakadt fel 
kebléből a sóhaj. Megtagadott az 
úgynevezett társadalom, de most 
már hagyjanak békén. 

Békét is hagytak neki, csak a há-
tamögött tettek reá megjegyzést. 
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A fogadalmi templom teljes magyarázata 
Előadta az idegenforgalmi tanfolyamon Dr. M a n d o 1 a Aladár 

Az 1879-es nagy árvíz után a vízvésztől súj tot t 
szegedi nép fogadalmat tett Istennek, hogyha az ár-
víz elmúlik, emlékművel hálálja meg Isten jóságát. 
Az első alapítványt Bonnáz Sándor tette, 42 pályá-
zat érkezett be, az első díjat nem adták ki, Schu-
leket bízták meg az építkezéssel, de 1912-ben visz-
szaadta, ekkor Foerk vette át és 1913-ban megindul 
a munka. Az alapkő-letétel 1914 június 21. 1922-ben 
folytat ják a munkát és 1930-ban befejezést nyert, s 
később püspöki székesegyház lett. 

A Csanádi Püspök önagyméltósága szívesen hoz-
zájárult , hogy a Fogadalmi templomot szakszerű ma-
gyarázattal ismertessék, de lelkére kötötte a min-
denkori előadónak, hogy a templom nem múzeum, 
nem látványosság és nem esztétikai műhely, hanem 
elsősorban Isten háza. 

Előadásom címe a F. t. esztétikuma. Az esztétika 
röviden kifejezve az a tudomány, amely nemcsak a 
mű leírását, hanem tartalmi jelentőségét is kifejezi. 
Nemcsak bemutató és ábrázoló, hanem értelmező tu-
domány is egyúttal. 

A F. t.-ot négyféle nézetben vehetjük szemügyre. 
Elől-, oldal-, hátsó nézetből és az u. n. örökszép 
szempontjából , egy olyan oldalnézetből, amely a fő-
tengelytől 45 fokra elhajlik, úgyhogy egyszerre a 
homlokzatot is, meg az oldalrészt is szemlélhetjük. 
Ez a legkiadósabb szemléleti hely. 

Lépcső vezet fel a terraszra és a templom kapujá-
hoz, ami már egymagában is azt jelenti, hogy el-
hagyjuk a mindennapi élet ki taposott út ja i t és egy 

magasabbrendű tér-kompozícióba jutunk. Egy Fel-
emelt síkból emelkedik ki a templom éppúgy, mint 
a környező házak közül, jeléül annak, hogy mint 
a Csanádi Püspök mondja, a templom "isten háza. 

Ha szemügyre vesszük a homlokzatot, azonnal 
szembeötlik, hogy a két toronyhoz képest kisméretű, 
a két torony, mintegy elnyomja, szükmellü és .ne-
hezen lélegzik, ezért Foerk mintegy 4 méterrel 
előbbre hozta. A homlokzat kisszerüsége tette szük-
ségessé a gazdag tagozást és színezést. Három be-
járata van, emlékeztetőül a Szentháromságra. A kö-
zépső kapunál egy kősátor nyomul előtérbe, felette 
a Szűz Anya a kis reneszánsz Jézussal. A kősátor 
két oszlopon és ezek két oroszlánon nyugszanak. Az 
ilyen oroszlán-kapu kedvelt motívuma a középkori 
építészetnek. Az oroszlán Krisztust jelentette, hiszen 
az Apokalipsisban benne van ez a mondat : »Vincit 
Leo, ex tribu Judae«. Győzött a Juda-törzséből szár-
mazó oroszlán, Krisztus. A középkorban az a fel-
fogás uralkodott, hogy a templomba lépőt a gonosz 
szellem kétszeresen megkísérti, de a gonoszokat el-
űzi a kapu oroszlánja. Az oszlopfőkön még számos 
angyalfej is segít a gonosztevők elűzésében. A kő-
sátor felső boltozatán mozaik van, két oldalról fejlődő 
bokroságazat, ez a bibliai Jesse törzsét ábrázolja, melynek 
virága Krisztus. A kapu jobb és baloldalán Szent 
Gellért és Kapisztráno szobra van. Ha a homlokza-
tot nézzük, a sokféleségénél fogva egy értelmetlen 
kaleidoszkópnak tűnik fel , pedig igen mély értelem 
rejtőzik benne. A középkor szerint a templom földi 

Nemsokára kitört a háború. 
Hosszú sorokban masíroztak a ha-

lál lovagjai és az egyik szürke ruhát 
Kovács Pál, gépészmérnök viselte, 
mint közlegény. Keze görcsöseni fog-
ta a puska szijját és ment-ment a ha-
lál elébe. 

Sok véres küzdelmen ment kereszt 
tűi és egyáltalán nem mutatkozott 
gyávának; kitüntetést is szerzett és 
már szakaszparancsnok volt. 

Egyszer fontos és annál veszélye-
sebb küldetést kellett elvállalni. Az 
ellenség bekeritő mozdulatot akart 
végrehajtani egy dombtetőn beásott 
szazad ellen. Az ellenséges tüzvo-
nalon keresztültörve kellett a figyel-
meztetést megvinni, éjjel. 

Vállalkozott reá. Lélekzetvissza-
fojtva kúszott a sötétségben. Néha-
néha egy jelzőrakéta röppent fel, a-
mely egy időre megvilágította a grá-
náitszántotta terepet. Gödörbőligö-
dörbe kúszott s egyszer csak mozgo-
lódást hall. Az ellenség cseltáma-
dást hajtott végre a század ellen, 
hogy elvonja figyelmét a bekerítés-
ről. 

Sietnie kellett. Golyók süvítettek 
a feje fölött, felugrott, rohant, míg 

fel nem botlott egy földhányásban. 
Továbbgurult, mert már mindenütt 
ellenség vette körül. Kezében szo-
rongatta a magával hozott kézigrá-
nátot. Észrevették. Eltűnt egy srap-
neltölcsérben. A röppentyűk1 fényé-
ben látta az óvatosan feléje köze-
ledő alakokat. Tüzelni kezdték. Elő-
készítette a "kézigránátot, felállt, 
meglóbálta és eldoobta. De ebben 
a pillanatban valami ütést érzett a 
melllén. Nem sokat törődött vele, a 
gránát robbant és ő megszabadult. 
Felugrott és rohant a század árkai 
felé. Megismerték és nem tüzeltek 
rá. Beugrott a lövészárokba, de ereje 
elfogyott és összeroskadt, csak any-
nyit tudott mondani, hogy vonulja-
nak vissza az ezred parancsára. El-
vesztette eszméletét. 

A visszavonulás sikeresen megtör-
tént. A sebesültek között magukkal 
vitték a súlyosan sebesült szakasz-
parancsnokot is. Bekötözték, de ál-
lapota reménytelen volt. Mikor fel-
ébredt, Bányai századparancsnok állt 
mellette, akit megmentett annyi tár-
sával együtt. 

— Bocsáss meg, Palikám — mon-
dotta — bocsáss meg. Bátor vagy, 

bátrabb, mint bármelyikünk. Bo-
csáss meg, kérlek. 

— Nem, én nem haragszom, — 
mondta fáradt mosollyal —, de nem 
tagadhattam meg önmagam. Ti most 
ittmaradtok és én elmegyek egy má-
sik világba, ahol nincs párbaj, nincs 
háború, de van szeretet és én oda 
vágyom. Isten veletek! 

Meghatódva néztek reá, a halál 
birodalmában éltek már hónapok óta, 
de ilyet még nem láttak. A sötét ar-
cok ellágyultak és egy könny jelent 
meg a hadnagy szemében. . . 

A halott arcán pedig boldog mo-
soly ült a reggeli nap aranyos suga-
raiban. Kibékült már minden földi 
kicsinységgel, s ott túlnan más vi-
lágba költözött, amelyért élt és szen-
vedett. 

A társadalom is meghajolt a lélek 
harcosa előtt és mint hadnagyot te-
mették el vitézségi éremmel, amit 
halála után tűztek a mellére. 

S most ott porlad valahol a ka-
tonasírok békés csöndjében az em-
ber, aki nem párbajozott. 

Huszti József. 
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paradicsom és a belső fény kiáradása áttör a hom-
lokzaton és káprázatossá teszi. A homlokzat közepén 
a Szűz Anya áll és feléje fordul 10 apostol, kettő 
pedig szembenéz velünk. Ez az apostolok hódolatát 
jelenti, az alsó zónában Szent István és Szent László 
szobrai, akik Szűz Máriáért harcolnak, de ott látjuk 
a négy őselemet is : föld, tűz, víz, levegő, ezek felett 
is a Szűz uralkodik; ugyancsak ott van Szeged város 
és a magyar állam címere, jeléül, hogy mindkettő 
a Szűz oltalmába van ajánlva, lent a két oroszlán, 
egyike a magyar, másik a pápai koronát tartja, me-
lyek szintén a Szűz védnöksége alá vannak helyezve, 
legfelül két szobor a királyság és a pápaság két sze-
mélyben szimbolizálva. 

A homlokzat nem reklámplakát, nem színes vig-
netta, amely kívülről többet ígér, mint amennyit a 
belső nyújt , hanem a belsőségnek kis tükre. Halk 
félmondatokban, törtszámokban adja mindazt, ami 
bent egész mondatban, vagy az egész számok rend-
szerében feszül. Amit kint csak érint, az bent mind 
kiteljesedésbe megy át. Ezt az esztétika úgy fejezi 
ki : a kívülről rövidre fogot t esztétikai rádiusz, belül 
teljes hosszában ki van húzva. Ezt úgy kell érteni, 
hogy a homlokzaton lévő magyar címer, belül hatvan-
három vármegyévé szélesül ki a bordázatok alatt. 
Vagy Szűz Mária alakja belül még kétszer megismét-
lődik, egyszer, mint Szűz és egyszer mint az Ég Ki-
rálynője." Avagy kívül a 12 apostol mellképen szere-
pel, belül az orgona alatt a 4 evangélista teljes mé-
retben van kidolgozva. A kapu előreugró kősátora 
csak két oszlopon nyugszik, belül a főol tár fölé bo-
ruló sátor négy oszlopon, kívül a kis gyermek Jézus, 
belül a Szentháromság mozaikján szintén felnagyí-
tott méretben szerepel. 

A két torony egyenként 90 m., az épület vertiká-
lis vonalainak hangsúlyozása a templom hosszával 
szemben. A két torony közül az egyikben a hősök 
harangja zeng. Hogy a függőleges még jobban ki 
legyen hangsúlyozva, fehér vájatok vannak benne, 
amelyek élesen kiütköznek a piros téglák közül. Ál-
talában az egész épület piros tégla és fehér mészkő 
azzal a gondolattal , hogy idővel a téglák sötétebb 
patinát kapnak, a mészkő megszürkül, de még ez-
ideig ez a színközeledés nem történt meg. A tor-
nyok felfelé folyton keskenyednek, mindinkább ke-
vesebb az anyag, legfelül már csak egy aranygomb 
a kereszttel, egy arany pont a befejezett mondat 
után. Az anyag kevesbedés azt jelenti, hogy Istenhez 
anyagtalanul lehet közeledni. 

Ha most az örökszép szempontjából nézzük a tem-
plomot, akkor az oldalrészt is szemügyre vesszük. Ez 
jobban kiadja az alaprajz jellegét, mint a homlokzat. 
Innen látni, hogy a templom bár roppant nagytömegű, 
a tömegsúly még sem nyomja annyira a szemlélőt, 
mint mondjuk egy hegyóriás, mert oly sokszorosan van 
tagolva, a tornyokkal, árkádokkal, oszlopokkal, oly bő-
ven át van törve, hogy a nagy mű szellősnek és oly 
könnyednek látszik, mintha súlytalanul lebegne a tér 
felett. Oldalról látni, hogy a nagy tömeg hátulról előre 
hármas hullámzást vet, a hátsó kis féltoronytól a fia-
toronyig az első hullám, innen a kupoláig a második, 
egy puha lendület visz a főtorony tetejéig és ez a har-
madik hullám. A szociologusok a társadalmi osztályo-
kat is kiolvassák e nagy műből, ugyanis legalul a nyers-
kő a teherbiró népet jelenti, efölött a mű konstruktív 
vagy értelmi része, az értelmi középosztályt, a leg-
felsőbb, könnyű, áttört dekorációk pedig az arisztokrá-
ciát jelenti, amely mintegy koronája a társadalmi rend-

nek. Köröskörül az emberi foglalkozások és a sekres-
tyék körül a hét életszentség domborműve van be-
ágyazva a falakba, ez középkori szokás volt. Templo-
munk ugyanis elég szorosan ragaszkodik a középkori 
és a liturgikus felfogáshoz, nem úgy, mint a mai 
modern templomok, elszakadnak a liturgiái alaptól és 
gyárszerü külsőt vesznek fel. 

A templom stílusa felsőolaszországi román stilus. 
A román stil sohasem ismerte önmagát, kevés román 
stilu emlékünk is maradt, ezért sokszor belejátszik 
közeli rokona, a bizánci stil, így most itt is, mert 
a román stílbe kupola van beillesztve. A templom 
teste annyira el van nyújtva a főtoronytól a hátsó 
apsisig, hogy felette egy nagy üresség ásítozik, ezt ki 
kellett tölteni a kupolával. Különben is templomunk 
oly nagytömegű és a formák oly sokszerűek, hogy 
szükség volt összetartó, centrális alakzatra és ez a 
kupola. Miután így kívülről körüljártuk a templomot, 
visszatértünk kiindulási pontunkhoz a kapuzathoz. 

A büszke érckapu két szárnyból áll és feltűnő kis-
méretű. A mennyország kapuja is alacsony, mert 
csak alázatos lélekkel, meghajolva lehet bejutni. A 
szemközti gyógyszertan-intézet kapuja szintén ala-
csony, mert a tudomány templomába sem lehet ló-
háton benyargalni, hanem az igazság előtt való tel-
jes alázattal. A kapu balszárnya az ó-testamentumot, 
a jobb az újat mutatja dombormüben, de úgy, hogy 
minden ó-testamentomi képnek megfelel egy új-testa-
mentumi, pl. Ádámot és Évát kiűzi az angyal a para-
dicsomból, a másik oldalon az angyal lejön az égből 
és üdvözli Szűz Máriát. Az ó-testamentumi részben 
Józsefet eladják testvérei, az újban Krisztus kiűzi a 
kufárokat a templomból. Az ó-testamentumban mene-
külnek Sodomából, az újban Krisztus szüleivel 
Egyiptomba menekül. Az ó-testamentumban Salamon 
Ítélete, az újban zsidók ítélete: Krisztust felfeszitik. E 
néhány példa mutatja, hogy az egésznek a kon-
cepciója a gondolat párhuzam alapján áll, melynek bár 
számos esete van, itt csak kettő szerepel, az ellentétes 
és az azonos párhuzam. A két szárny felett kődombor-
ban Krisztus lecsendesíti a háborgó tengert. Mivel a 
kapu már félig belső rész, ezzel már bent is vagyunk 
félig a templomban. (Folytatjuk.) 

Férfi, női kalapok és nyakkendők 

U ^ m legolcsóbban b e s z e r e z h e t ő k 

h N I T T E t KONRÁD 
cégné l . Alakításokat vállalunk. 

K Á R Á S Z - U T C A 5. S Z . 

h egyetemi és főiskolai hallgatóság 
lelkigyakorlata az idén is szép reményekre jogosító si-
kerrel és érdeklődés mellett folyt le. A háromnapos lel-
kigyakorlaton állandóan közel 200 egyetemi és főiskolai 
hallgató vett részt, kik nagy érdeklődéssel fogadták P. 
B o r b é l y István S. J. nagytávlatú és éleslogikáju kon-
ferencia beszédeit. A lelkigyakorlatot közös szentáldo-
zással fejezték be a vasárnapi egyetemi misén. 
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TAVASZI LÁZ 
FALUSI PLÉBÁNIÁN 

Plebánosi hivatal . . . A szobában szivetdermesztően 
hideg, lehangoló légkört árasztanak pl. a fali képek. A leg-
nagyobb keretben a tanítványai körében Jeruzsálemet sirató 
Messiás szivbemarkolóan összetört alakja. A felette függő 
feszületet nagybetűs felírás övezi: „Istenem, Istenem, mért 
hagytál el engem" A másik falon a türelem ószövetségi 
példaképének, Jóbnak önmagába roskadt volt-férfitermetre 
emlékeztető kontúrjai látszanak. Kétségbeejtően keserű vo-
nás a szája szélén. Az íróasztalmegetti falon a nagy keser-
gőre, Jeremiásra emlékeztet egy pompás festmény. Szom-
szédságában újszövetségi jelenet: „s kiméne Péter és keser-
vesen sirt" megkapóan élethű tragikuma dermeszti a nézőt. 
S mellettük még teméntelen kép, mindegyiken a bűnös em-
beriséget sirató, a nagy emberi romlás felett kétségbeeső 
szentek és nem szentek. 

S ebben a „jeremiási környezetben ült kopott desz-
kaszékben az őszbecsavarodott fejű plébános. Merengő 
szemekkel, sápadt kesernyés arcvonásokkal, maga a meg-
megtestesült „jeremiási siralom". Minden gesztikulálása le-
mondás, minden szava, amint lassú taglejtéssel kiejti: "mi 
már halálra vagyunk szánva . . . Felfal az antikrisztus." — 
S vele szembeni széken uj, a római Kollégium- Hungaricum-
ban végzett káplánja, maga a megtestesült aktivitás, tűz, 
tovasodró lelkesedés, kirobbanó temperamentum. Félórája 
cserélik ki már egymással gondolataikat. Épp a káplán adja 
a szót: 
K á p l á n : S új stilus kell paróchus atyám. Én nem 

birom pl. ezt a képkörnyezetet. Rómából, az Élet 
központi áramházából jöttem, ahol nem takarodó-
kat, hanem rohamokra harsonáznak a Halász kürt-
szavai nap-nap után. Ott az állandó aktivitás em-
berei élnek. Európai, ázsiai és amerikai Krisztus-
harcosok járnak-kelnek állandóan. Láttam mi la-
kozik a szemük mögött, szívós mellük alatt a szi-
vükben s halk emberi lépteiket — ágyúdörgésként 
hallottam tovarobbanni. Parochus atya, Róma maga 
a megtestesült örök hadszíntér, ostromállapot . . . 

P l é b á n o s : (savanyúan — szeliden mosolyogva csó-
válja a fejét. De néha mintha ijedten rebbenne 
meg szeme egy-egy fejbeütő kifejezés után . . .) 

K á p l á n : Igen, a fiatal egyházharcosok ideáljai: h a r-
c o s o k ! . . . Ezek a képek, Jeremiás, Jób mind 
letűnt korszakok tehetetlen siratói. A m e g m e n t -
h e t e t l e n pusztulását nézték tétlenül . . . Mi 
nagy századforduló e l ő t t , óriási tevékenységi 
lehetőségek e l ő t t , egy új kor e l ő t t állunk. 
Ilyenkor a múlt múltban is, a harcias elem és tí-
pus újult fel. 

Különben is mit sirat plébános uram ? . . . Ta-
lán a közelmúlt „dicső" katolicizmusát? . . . Bi-
zony nem siratnám. A közelmúlt liberális századok 
liberális katolikusaival alig vallok közösséget. Le-
het, hogy nem ők voltak a hibásak, de ez mit sem 
ad értéktelenségükhöz . . . Nincs mit „multat si-
ratni" . . . Ma ébreszteni, lángolni, „lázítani" kell! 
Harci kürtöket szólaltatni, győzelmi indulókat ját-
szani, s a szivekbe oltani a diadal s z o m j ú s á g á t . . . 

P l é b á n o s : (meghökkenve hallgatja) 
K á p l á n : Paróchus atya, miért nem a vateszi XIII. 

Leo, a liberális — aera — robbantó Prohászkát, a 
lázas vérű agitátor Sonnenschein arcképét füg-
geszti falainkra. . . Ott van don Bosco, a katoli-
cizmusegyenruhanélküli hadserege ifjúsági falank-
szainak diadalmas hadvezére, Chesterton, az 
élesszemű felderitő és kérlelhetetlen támadás fana-
tikusa, P. Pro, aki kiszökött a mexikói tűzvonalba 

s a jeremiási visszahúzódás helyett a makkabeusi 
frontbaállást sikoltja a világba . . . 

P l é b á n o s : (csökkenő kiábrándultsága erősen küzd 
növekvő lázasodásával) 

K á p l á n : — Atya, egyesületi frontbaállások kellenek! 
A városi egyházközségektől a filiákig és a tanyai 
iskoláig! . . . Atya, a vatikán ormáról idehallat-
szik a Nagy Halász riadó kürtszava, engedje, hogy 
beállítsam megafonjainkat . . . 
A plébános két heti lelkigyakorlatra utazott. Mikor 

hazajött, — három éviized ó a el 'ször mozdult ki ily hosz-
szú ideig falujából — szemében könny és lelkesedő tűzzel 
mámorosan látta a változásokat: a paróchia falain kicseré-
lődtek a képek, a régi keretekből a világegyház harcos pap-
jai és vezérei néztek a lakókra parancsoló hangon: XIII. 
Lea, IX. Ince, VII. Gergely, Kolping, Sonnens hein, Zichy 
Nándor, Prohászka, Bangha Béla, Gil Robles, Degrelle, 
Cardyn, Franco lábornok . . . A plébános megfiatalodva, 
nevető és lángoló szemekkel szórta az életet. 

De majdnem megdermedt a csodálkozástól, mikor a 
káplán vasárnap délután az időközben kibére t — már hal 
lotta e fogalmat — „Katolikus Ház„-ba vezette, hol gyű-
lésre összesereglett közel 500 főnyi férfisereg dörgedelmes 
éljenzéssel fogadta. 

A gyűlés után meghatódva fogta káplánja kezét, a 
paróchia ajtója mögött: 

P l é b á n o s : Valóban, harcot kell fújni. Az élet 
nem tűr megállást! Néhány hete kaptam a megvilágo-
sitást, hogy észrevegyem: híveimnek igazuk volt, mikor 
elfordultak tőlem, aki nem akartam életerős menete-
lést . . . De én már nem tudok, nem értek hozzá . . . 
öreg vagyok . . . D e t e f i a m , c s i n á l d , c s i -
n á l d ! ! . . . (Radnai.) 

Nagytakarításhoz 
a l e g j o b b tisztogatási cikkek: 
Padióbeeresztők, v'aszok, parkett-
kefék, surolókefék partfisok, seprők, 
parkett és bútorpaszták, fémtisztitók, 
la káliszappai, mosószappanok, szag-
talan benzin, terpentin, mindenféle 

. vegyiszerek l e g o l c s ó b b a n 

H a r a s z t h v Gézánál 
Szeged, Feketesas utca 22. szám. 

2 Salát érdekében tegyen egy p r ó b a v á s á r l á s t ! 2 
meg fog győződni hogy legolcsóbban szerezhet be 

mindennemű fehérnemüeket 
készen és rendelésre is, vászon és asztalnemüeket 
ágynemüeket ingkelméket, harisnyaféléket, zseb-
kendőket legnagyobb választékban. — Rövidaruk, 
csipkefélék, szobalánykötények, ruhák és fejdíszek 
_ iskolakötények. - teljes menyasszonyi kelen-
gyék hozott anyagbil is olcsón készülnek. 

CSONKA csa lád „vőfély" boltjában 
Szeged, Klauzál-tér 9. 
Tisztviselőknek s e lap olvasóinak 5% kedvezmény ? 

I Ha kitűnő keresztény 
I újságot akar olvasni, 
• f i z e s s e n e l ő a Nemzeti Újságra • 

i 
i 



Emlékezzünk meg a tíz éve elhunyt 
nagy püspökünkről, Prohdszka Ottokárról 
Április hó 2-án lesz tiz éve, hogy Islen magyar 

dalnoka és forradalmára emberi ágyban átszenvedett 
haláltusa után elköltözött az örökkévalóságba. 

Regényes, nagytávlatú, tevékenységgel teli, vérte-
lenül forradalmi életutat hagyott hátra. Állandóan fel-
felé halad és még magasabbra mutat. 

Állandóan rombolt és épitett. 
Rombolt, mert a magyarság szellem és lélekvilá-

gát szinte teljesen elbontották a materializmus, libera-
lizmus, vallási gyűlölet és vallási közömbösség tohonya 
sziklaóriásai és mocsarai és szikesei. Velük szemben 
indított „forradalmi" „robbantó" munkát. 

S vele párhuzamosan mindig épitett. Hogy most 
A. C. búzatábláink és ipartelepeink vannak, óriási rész-
ben neki köszönhetjük, Isten nagy szántólegényének, 
Magvetőjének és Építőmesterének. Olyan pozitív reform 
mozgalmat csinált egyházéleti és világnézeti kiadásban, 
amilyent politikai és társadalmi téren Mussolinik, Hit-
lerek. Egy francia szellemi nagyság igy kiáltott fel mű-
vei olvasásakor: „Ha ez az ember franciául, angolul 
vagy németül irt volna, hangos volna nevétől és zseni-
alitásától az egész világ." 

Emlékezzünk meg eltávozása tizedik év-
lordulóján a XX. század legnagyobb magyar-
jának üstökös életéről és modern tanításáról. 

A Prohászka-Munkaközösségek központi titkársága 
dobta bele elsőnek a magyar közvéleménybe, illő volna, 
hogy elsősorban kifejezetten katolikus, de társadalmi 
és hazafias egyesületeink is legalább egy gyűlést emlé-
kének szenteljenek. Városokban és falvakban egyaránt. 
Credo, Kongregációk, legényegyletek, önképzőkörök, Sziv-
gárdák keretében egyformán. 

Gyakorlati tanácsokat is adunk hasznos és eredményes 
megemlékezés előmozdítására: 

Elsősorban életével és életstílusával kell közvéleményünket 
megismertetni. Sajnos még nincs népiesen megirt Prohászka-élet-
rajz s még kevés életjelenetét örökítették meg festőink, rajzoló-
ink. Azonban van nagyszerű, tudományos életrajz Schütz profes-
sor úrtól (Szent István Társulat kiadása, 2 pengő). Több Pro-
hászka fénykép is található benne, melyek alkalmasak vetítésre 
s igy az egész műsor elsötétített teremben a kivetített különböző 
korú arcképek igézete alatt bonyolítható le. 

Megemlítjük még, hogy a kalocsai Árpád-nyomda „Szoci-
ális apostolok" c. röpiratsorozatából (jelenleg Szegeden nagysze-
rűen működő P. Kerkai szerkesztésében) két számot is Prohászka 
püspök urnák szentelt. Darabja 4 oldallal, arcképpel mindössze 
4 fillér. Rendkivül ügyesen és tartalmasan van összeállítva és 
nagyon alkalmas tömeges terjesztésre. 

Továbbbá rendkivül hatásos lenne néhány ügyesen beál-
lított Prohászka-szindarab. Költ.mény. Továbbá felhasználhatók 
az ilyen gyűlések levelezőlap nagyságú és nagyobb arcképek 
terjesztésére. 

Mane nobiscum, Domine l 
Maradj velünk, Uram! Közeleg az este, 
Mindig halványabb lesz az öreg nap teste. 
Vagy nem is a napfény, csak a szemünk gyöngül, 
A sok hamis fénytől, vagy tán a sok könnytül. 
Már csak lassan pislog kis napnak világa. .. 
Uram! Te vezess át a nagy éccakába. 

Maradj velünk, Uram! Lassan nem lesz társunk, 
Aki támogassa fáradt vándorlásunk. 
Magunkra maradtunk, mint a megszedett fa, 
Csak a száraz levél zörren meg alatta, 
Ha néha valaki odajön alája... 
Uram! az agg vándort Te ne hagyd magára. 

Maradj velünk Uram! Utunk mind sötétebb, 
S letűnt éveinkből a fájó emlékek 
Mint ijesztő rémek röpködnek körültünk, 
Sok maró üröm lett, amiknek örültünk 
S oly kevés, mit kincsül magunkkal vihetünk... 
Uram! bátorítva Te maradj mellettünk. 

Maradj velünk, Uram / meredek a pálya, 
Utunk annyi szikla s kemény rög elállja; 
S amint feljebb érünk években, napokban, 
Lépésünk úgy gyengül, térdünk meg-megroggyan. 
Mindig közelebb jön az a végső óra.. . 
Uram! Te segíts föl a nagy választóra. 

A nagy választóra, ahol öreg szolgád 
Befejezi végre minden földi dolgát; 
Ahol majd lerakja a nehéz keresztet 
S csak a Te igéd lesz, amin gerjedezhet... 
Akkor majd a végső, döntő kiizködésben 
Maradj velünk, Uram, a kenyérszegésben b , 

A Kereszténypárt 
zászlóbontása 

Az ország első katolikus városában a Keresztény-
párt vasárnap zászlót bontott. Elég későn, de még ide-
jekorán, hogy felvilágosítsa Szeged város katolikussá-
gát arról, hogy neki abban az egységben kell egyesül-
nie, amely valóban egyesíteni tudta mindég a magyar-
ságot, a Krisztusi igazságoknak az életben való meg-
valósításában : a katolicizmusban. Mert a katolicizmus 
nemcsak hit, de gyakorlatba átvive maga az élet, a leg-
reálisabb és mindenkor a legkorszerűbb politika. Azok, 
akik mindenféle formájú és cifrázott keresztekkel akar-
ják tömőriteni az embereket, csak félrevezetik őket, mert 
az eltorzított kereszt maga is bizonyítja, hogy milyen 
torz a kereszténységük. Nincs másban üdvösségünk, 
csak Krisztus keresztjében. Ebben van az egység is, már 
Krisztus is az egy akol példabeszédével figyelmeztet 
bennünket arra, hogy az ő igazságaiban kell egynek 
lennünk. 

A keresztény párt vezetői közül vitéz M a k r a y 
Lajos, H o m o n n a y Tivadar, T a u f f e r Gábor, 
M e i z 1 e r Károly dr., R e i b e 1 Mihály országgyű-
lési képviselők, M i k l ó s Ferenc dr. főv. biz. tag és 
B o r j á n Ferenc a Kat. Népszövetség titkára jöttek le. 
Az I p a r t e s t ü l e t nagytermében megtartott nagy-
gyűlésen kivül gyűlés volt még S z a t y m a z o n , A l s ó -
v á r o s o n , S z ő r e g e n, K t i b e k h á z á n és U j -
s z e n t i v á n o n . Bizunk abban, hogy a zászlóbontás 
után aktiv munka következik, a keresztény magyar nép 
érdekében. 

Lelkigyakorlat belvárosi lányok számára március 
14., 15., 16., 17-én este 7 órakor a Piarista gimnázium-
ban. Belépődíj nincs. Minden leányt szeretettel vár a 

KLOSz belvárosi csoportja. 
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IRODALOM 
Az eszményi őszibarackfáról és annak helyes 

metszéséről ír a Növényvédelem és Kertészet legújabb 
száma. Cikkeket közöl még a gyümölcsfák trágyázásáról, a 
zöldségmagvak vetéséről és a korai zöldségfél k termeszté-
séről, a gyümö'csös helyes telepítéséről, a növények táp-
anyaghiányáról, a modern pincegazdaság kénezési eljárása 
iról, a házikert gyümölcsfáinak megválasztásáról, a gyü-
mölcsfák gyökereiről stb. A dúsan illusztrált, színes gyü-
mölcsképet is közlő két szaklapból a „Növényvédelem" (Bu-
dapest, V., Földmívelésügyi Minisztérium) egy alkalommal 
lapunkra való hivatkozással díjtalanul küld mutatványszámot. 

A Mezőgazdaság legújabb száma a szójabab terme-
lése körül kelettkezett nagy vitából kifolyólag — a szója-
termelés híveit és ellenfeleit szólaltatja meg. Majd a tejter-
melés emelését elősegítő t .karmányozási recepteket ismer-
teti és a hortobágyi gulyás életéről reprodukált művészi ké-
pekkel tarkítja a lapot. A dúsan illusztrált szaklapból a Me-
zőgazdaság kiadóhivatala, Budapest, Földmívelésügyi Mi-
nisztérium, díjtalanul küld e lapra való hivatkozással, egy 
alkalommal mutatványszámot. 

A Pécsi bányászok sorsá t világítja meg „De pro-
fundis" című megrázó cikkében Katona Jenő, a Korunk 
Szava szerkesztője. A rendkívül tartalmas számba gróf 
Széchenyi György, Pongrácz Kálmán dr, Neller Mátyás, 
Kussbach Ferenc dr., Papp Kálmán, P. Borbély István és 
még mások irtak kwáló cikkeket. Gazdag színház, Könyv 
és Film rovat egészítik ki a számot. — Ingyen mntatvány-
számot köld a kiadóhivatal Budapest, II., Fő utca 37/a. 

Az Újkor legújabb száma érdekes 'tartalommal meg-
je'ent. A friss, eleven és jól szerkesztett lap mindenütt 
kapható. 

Az „Utunk" a lelki élet havi folyóirata, azoknak vi-
lágít, akik nem akarnak az igazság elől illúziókba temet-
kezni. Akik szembe mernek nézni azzal az igazsággal, hogy 
a földi élet ösvénye keménytalajú, de tudják azt is, hogy 
egy égi kéz mindig kész fenntartani őket. Akik tudj-k, hogy 
nem a tilalomfának gyümölcse az igaz öröm s nem is ke-
resik azt ott, hanem a felsőbbrendű ember felsőbbrendű 
örömei után törtetnek acélos akarattal, az igazi és örök örö-
mök f >rrása felé : Istenhez ! . . . 

Felelős szerkesztő: dr. Czapik Gyula. Szegeden elő-
fizetni lehet: Korda fiók, gróf Apponyi utca 20. sz. Előfize-
tési ára fél évre 1 pengő 80 fillér. Egyes szám ára 40 fill. 

B i r ó X a v . F e r e n c S. J. A kommunizmus és 
Jézus Szive. Égő vörös színű táblájú könyv, mely a pusz-
tulást juttatja eszünkbe s tnégis nem fájdalmas érzelem kel 
utána, mert az egész vörös táblából még erősebben égő 
színben válik ki a lángoló töviskoszorús szív. az Udvözitő 
Szentséges Szive. Ez a legnagyobb, emésztő láng teljesen 
megnyugtat bennünket, a bizalom érzékét kelti föl bennünk 
s lapozgatni kezdjük Minél több lapot hajtunk el figyel-
mes olvasásban, annál érdekfeszítőbb lesz a sok fölvetett 
téma s annak egyedüli orvossága: az isteni szeretet. 

P. Bíró, aki az élet minden viszonylatával tisztában 
van, az állapotok mélyére lát s felismeri az okokat, s mert 
nemcsak gondolkozni tud, hanem az Ur szentséges Szivé-
től ihletett szívvel meg is látja a szükséges orvosságot, amely-
lyel meg lehet változtatni s mert az Ur Jézus szivében mély-
ségesen hisz, ki meri modan i , hogy a szeretetlenség emlő-
jén felnőtt gonosz állapotokon csakis az isteni Sziv szere-
tetével, áldozatosságával lehet segíteni és javítani 

Végig vezet bennünket a lelki és társadalmi bajokon, 
amelyek a szociáldemokráciát, a kommunizmust kitermelték 
s szembeállítja ezekkel a keresztény élet alappillérét: a sze-
retetet s megmutatja, hogyan kell a Jézus szent Szive sze-
retetével munkálkodnunk nekünk katolikusoknak, kik oly 
sok lelki gazdagságot s ezek segítségével a földiekben való 
megelégedésben már ahogy lehet e földön családunkban, 
munkánkban a boldogságot megtaláltuk, hogyan kell a sze-
gény megtévelyedett emberekkel foglalkoznunk, hogy visz-

szavezessük őket Jézus Szivéhez, minden boldogság for-
rásához. 

Nem az volt P. Bíró célja, hogy e könyvét szociálde-
mokraták, kommunisták olvassák, hanem jámbor katoliku-
sok, kik szeretik Jézus szivét s szeretnék e Szent Sziv ál-
dását az emberiség m nden rétegére kiterjeszteni, hogy e 
földön béke, boldogság legyen. Vegyék tehát, olvassák és 
cselekedjenek a szerint, amint irva vagyon. 

Egy keresztény pénzintézet 
örvendetes fejlődése 

Nemzeti Hitelintézet Rt. február hó 23.-án tartotta, 
meg Budapesten XVII. évi rendes közgyűlését. 

Az igazgatóság az intézet figyelemre méltó fej lő-
déséről számolt be, amit a közgyűlés lelkes hangulat-
ban vett tudomásul. 

A közgyűlés annyiban érdekel bennünket közelebb-
ről, mert egyrészt az intézetnek városunkban is virágzó 
és fejlődő fiókintézete van, másrészt a Katolikus Vallás 
és Tanulmány alapok, valamint a m. kir. kincstár pénz-
intézete. Az említett főrészvényesek kétségtelenné teszik 
már egymagukban az intézet keresztény jellegét, ami 
egyébként a Nemzeti Hitelintézet minden ténykedéséből 
is megállapítható. 

Az üzleti jelentésből olvassuk, hogy az intézet 
nyeresége 24%-al , betétállománya 28%-al emelkedett, 
mely tények igazolják a hazai hiteiélet terén alig ta-
pasztalható, örvendetes fejlődést. 

Az elmúlt évben csaknem 10.000 tételben 8 mil-
lió pengő új kölcsönt folyósított a pénzintézet, amely 
összegböl 9 0 % a vidék keresztény kis és középosztály 
társadalmára jut. Az emiitett, főként vidéki társadalom-
ból tevődő ügyfeleinek száma a 35.000-t meghaladja, 
mely száraz adatok méltán teszik indokolttá azt a meg-
értő bizalmat és megbecsülést, amit a Nemzeti Hitelin-
tézet úgy Budapesten, mint 16 vidéki fiókja révén az 
ország keresztény társadalmánál élvez. 

Külön ki kell emeljük azt a messzemenő előzé-
kenységet, gondos és körültekintő üzletvitelt, amit a 
Nemzeti Hitelintézet különösen a keresztény egyházi 
pénzkezelésben tanúsít, főképen a karitatív egyesületek, 
alapok kezelésénél kifejb Bizonyára az intézet ezen te-
vékenysége indította Püspök urunk Őnagyméltóságát a 
mult évi IX.sz. pásztorlevelében azon intézkedésre, amely-
szerint a Nemzeti Hitelintézet Rt. szegedi fiókját, mint 
az egyházi közpénzek elhelyező intézetét megjelölte, s 
megengedte, hogy a csanádi egyházmegyéhez tartozó 
plébániák, egyházközségek és egyházi intézmények a 
gyümölcsöztetésre váró tőkéiket betétként nevezett inté-
zetnél elhelyezhetik. 

Az intézet örvendetes fejlődése vezérigazgatójának, 
Molnár András m. kir. kormányfőtanácsosnak megbe-
csülendő érdeme, akinek személye garancia arra, hogy 
az intézet üzletpolitikájában eltolódás nem lehet, s aki-* 
nek ho záértése, ügyszeretete a nekünk annyira rokon 
szellemű intézet további lendületes fejlődését biztosítja. 

ÓRA, ÉKSZER |avf fná1' vásf ás"áj 
^ m m forduljon bizalommal 

Tóth óráshozLrr 
Tört a r a n y és e z ü s t beváltás 
Nagy óra- és ékszerjavitó műhely. 
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— Muezzin — mikrofon. Némi roman-
tikát is láttak azok, akik mohammédek 
által lakott vidékeken jártak, amikor a 
mecseteken, illetve a minareten megje-
lenő muezzin az erkélyről naponkint öt-
ször a törvényparancsolta imádságra 
hívta fel a híveket. Ezt a vallási gyakor-
latot meghitt keleti szépségéről megv 
fosztotta a technika haladása. Katolikus 
misszionárius közli, hogy messze távol 
a nyugati kultúrától eljutott a mikrofon 
és a széttárt karokkal kiabáló muezzin 
helyett mikrofon szólal meg. A muez-
zin a szobájában a nagy Alah és Mo-
hamrnéd prófétájáról alázatos szavait 
mikrofonba mondja és most már a mina-

ret r ól hangosan győz imára hívó fel-
hívása az autóktól és egyéb lármától' 
hangos utcai zaj felett. 

— Akiknek a szovjetparadicsom kel-
lett- Mikor Bécsben azt a bizonyos 
februári vörös puccsot Dollfuss kancel-
lár leleplezte s megakadályozta, hogy 
Ausztria kincsei és templomai Deuisch 
elvtárs és vörös bandájának kezébe ke-
rüljenek, a véres puccs leverése után sok 
ezer szocialista és kommunista Csehor-
szágba szökött, ahonnan nagyrészét a 
szovjet kormány Oroszországba szálli-
"totia. Mostanában többen kellő vezeklés 
és fogadalom után visszatérhettek az 

"osztrák fővárosba. Hogy mit éltek át, 
arról fogalmat kaphatunk, ha az egyik 
teljesen lerongyolt, kiéhezett és meg-
gyötört visszatért elbeszéléséből a követ-
kezőket közöljük: Az Uraitól nyugat-
ra 150 kilométerre a Pecsora folyó mel-
letti Csibju mellett van egy Kényszer 
munkatábor 50.000 munkással, ahova — 
úgymond — 800 osztrák vörös lázadót 
is hoztak. Ott voltunk közvetlen, a Pe-
csorának a Jegestengerbe való torko-
latánál. Ez kellett nekünk, de a bécsi 
Szent István-templom .az utunkban ál-
lott. Az utolsó vasúti állomástól 500 
kilométert kellett még megtennünk. Er-
dőben barakkokban, helyeztek el ben-
nünket s volt, hogy a fagy 50 fokra 
emelkedett. Fát kellett irtani, de aki 
az előirt munkát nem birta elvégezni, 

annak az átlagos egy liter kása és 300 
gram kenyér napi élelmezési adagját le-
szállították. Akinek a szája eljárt, vagy 
elégedetlen volt, mint ide került, mint 
»politikai fogoly«, akik felett az őrsé-
get a bünteielteket elkövetett egyének-
ből állították össze. Arról, hogy miként 
pusztulnak itt az emberek — fejezte 
be — arról nem is beszélek, de Bécs-
ben az első utam a templomba vezet, 
hogy szabadulásomért hálát mondjak. 

— Krisztus, mint hősi szobor. Was-
hingtonban bizottság alakult, amely egy 
nagy nemzeti Krisztus-szobor felállítá-
sát tűzte ki célul, még pedig »az euró-
pai krisztusellenes és kommunista erő-
szakosságok ellenhatásaként*. A bizott-
ság, amely kiváló katolikus és protes-
táns kiválóságokból áll, s kik között 
szenátorok is vannak, hivatalos helyek-
ről is a legnagyobb támogatásban ré-
szesül. A bizottság felhívása többek kö-
zött azt mondja; »Anierikának nem sza-
bad figyelmen kivül hagyni, hogy. val-
lási szabadságunk veszélyben van. Was-
hington világ- és fővárosban felállítandó 
Krisztus-szobor legyen jelképe annak, 
hogy az amerikai nép ezentúl is Krisz-
tus Urunk tanítása és az általa előírt 
elkölcsi alapelvek szerint kíván és fog 
élni, aki istenember voltától eltekintve, a 
világtörténelemnek emberi vonatkozá-
saiban a legnagyobb tanítómestere volt. 
Krisztus hősi alakját ábrázoló szobor 
Washingtonban figyelmeztesse állandóan 
az amerikai népet arra, hogy csakis a 
keresztény nemzetek keretein belül van 
egy nemzet szabadsága biztosítva;.* 
Nagyszerű és gyönyörű eszme; egy ha-
talmas Krisztus-szobor létesítése, amely 
már roesziről a legkiáltóbb propagainé 
da a kommunista veszettség ellen. 

— Katolikus parasztok — lengyel zsi-
dók- Lengyelországban a földreform és 
a telepítési kérdés katolikus kérdés is, 
mert a földéhes parasztság katolikus, 
az ő ügyüknek pedig legfőbb szószólója 
a lengyel biboros-primás, aki az ország 
belső s külpolitikájában döntő befolyást 
gyakorol. Mikor Genfben a népszövet-

ség lengyel főmegbizottja szükségesnek 
mondotta a zsidók letelepítését gyarma-
tokon, akkor tulajdonképen a lengyel 
zsidókérdés megoldásáról is volt szó. 
Ugyanis Lengyelországban évenkint fél-
millióval szaporodik a lakosság, minél-
fogva a gazdák birtokállománya törpe-
birtokokká oszlik, s így azok élete ál-
landóan romlik, a városokban pedig a 
zsidók százezrei, közvetítő kereskede-
lemmel, spekulációval, szatócs,kodással, 
uzsorával s hasonlókkal foglalkozva a 
nyomortanyákat szaporítják. Minthogy, a 
mindinkább terjeszkedő zsidóságból ke-
rül ki azok zöme, akik kommunizmust, 
csalás, pornografia s egyéb ilyen, csele-
kedetek miatt letartóztatásban vannak, 
nem kell csodálkozni azon, hogy a vá-
rosba átköltözött falusi felesleg alátá-
masztja azokat a zsidóellenes meimizeii 
mozgalmakat, amelyek a zsidó-üzletek 
bojkottálását célozzák. Nemcsak a nem-
zeti polgári pártok, de a vezető zsidók 
is belátják, hogy csak a kivándorlás se-
gít, még pedig annak a népfölöslegnek 
kivándorlása, amely a lengyiel néptől faji, 
vallási és nemzeti szempontból idegen, 
s nem bennszülött. Az így levezetett 
felesleg és idegen elem helyébe jövő fia-
tal parasztság megerősítené a katolikus 
középosztályt a városokban és a föld-
éhség kielégítését is előbhre vinné. A 
nemzeti mozgalom tehát Lengyelország-
ban is megérlelte a zsidókérdést, amely 
szorosan összefügg a lengyel katoliku-
sok millióinak megélhetési kérdésével. 

— Szaléziak térfoglalása. Brazília 
északi részeiben a száléziia'k ujabban is-
mét 37 helyen telepedtek le, hogy az 
indiánusok között, akik itt az őserdőik-
ben és a mocsarak között a legszánal-
masabb viszonyok között szétszórva él-
nek, emberi együttélésre összehozzák. A 
szaléziak az általuk létesített telepeken 
kápolnákat, iskolákat és minden csatád 
részére külön lakóépületet téiiesíieuek. 
A misszionárusok rendesen látogatják a 
falvakat, akik folyami útjaikat a. szalézi 
rend tulajdonát képező, olajjal fűtött 
gőzhajókon teszik meg. 

r \ 
• Szabadalmazott 
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Talpra magyar, 
Hí az úzletvilág, 
E nélkül, hidd el, 
Elveszett hazád! 

(P. Bíró Ferenc S. J.) 

Ha agrárnépességünk 
felemelése sikerűi, 
újra életerős és önálló 
nemzetté lehetünk! 

(Szekfű Gyula tört. iró) 

IATALSCÍG 

TÜZVON ALBA! 
Tavaszi riadó becsületünk megtiprói ellen — A rózsaszínű- és vörös-kommunisták hicsúfságol' 

jók az agráritjuságot. — Jel a döntő ütközetre. 

Szétolvadt a hótakaró, mi meg téli álmot al-
szunk? Pattannak a rügyek, zsendül a vetés — a fiatal-
ság harci kedve pedig, mint a beteg madár szárnya, 
sárba lóg? »Szökj fel álmos óriás, Isten szép ma-
gyarja!« Ragyog már a márciusi nap, hull a ta-
vaszi eső! 

Ellenségeink csőcselék-hada úgy hetvenkedik, mint-
ha a szovjet-boldogság újból rászakadt volna a ma-
gyar hazára. 

Iparos-legényegyleteink nem egy tagja hosszú kop-
lalások után végre bejut egy üzembe. Felvétele után 
odaüzen lakására a vörös szakszervezeti titkár: 

— Ha holnap reggel 8 óráig be nem iratkozik, 
elvtárs, a szakszervezetbe, végleg o t thonmaradha t . . . 

Másik tagunkat kiüldözték a gyárból, mert Krisz-
tust hiszi Lenin és Trotzky helyett. 

Mindez a katolikus Magyarországon, a >keresz-
ténykurzus« 18. gyászesztendejében folyik! 

Vigyorogva gúnyolódnak Szeged városában éle-
tüket havi 400 P-ős »Iétminimumból« tengető szo-
ciáldemokrata vezérek azok fölött az agrárifjak fölött, 
akik 74 faluból és tanyaközpontból 14 vezető-tan-
folyamra 416-an jöttek össze gyalog és kerékpáron, 
esőben és hóban és sárban 100 km-eket téve meg! 

A tanfolyam alatt megszemlélték a legények a 
szegedi dóm fenséges szépségeit. Erre mondta kaján 
röhejjel az egyik rózsaszínű elvtárs.: 

— Mit ér ezeknek a szerencsétleneknek az ilyen 
istenkedés. Szomorú dolog, hogy szórják a fiatalság 
között ismét falun és tanyán a maszlagot a papok. 

Ugye-e, vörös elvtársak, szebb látvány volna, ha 
a »vallás magánügy« jeligéje alatt levegőbe röpíthet-
nétek a szegedi dóm boltozatait? ögy-e , megnyug-
tatóbb érzés, ha a kalocsai és dunapataji juharfákon 
mozdulatlan magyar parasztok lógnak; és nyugtalan-
kodtok, ha felkelnek a magyar föld fiai, hogy Kiász-
tus fáklyáját tartva keressék meg emberibb jövőjiik-
nek út já t? 

Torkig vagyunk már azzal a szemekbe porthintő, 
zagyva mentegetődzéssel: mi szocialisták vagyunk, 
nem kommunisták. Igen, követőitek százai, ezrei szo-
cialisták sem, hanem becsületes, kenyerüket védő mun-
kásemberek, akik rövidesen otthagynak benneteket. 

De, ti vezérek, belül vérvörösek vagytok, kivül rózsa-
szín köpenyt hordotok, hogy az emésztés békéjét ked-
velő, polgári társadalom rátok ne bőszüljön. 

Olyanok vagytok, mint a mesebeli vámpír: szár-
nya legyezgetésével elszenderíti áldozatát s aztán vérét 
szívja ki. Nem tagadjuk, hogy munkásaink zsebébe 
csúsztattatok néhány garast, de közben éltető, igaz 
világnézetét kilúgoztátok lelkéből s vérét halálos mé-
reggel oltottátok be. 

Ti vagytok a vörös bolsevizmus ágensei, útépí-
tői, az anarchia a ti torzszülöttetek. A harpiák átka 
megfogott bennetek: az orosz pusztaságoktól a spa-
nyol Pireneusokig, Franciaországtól Mexikóig, ahol a 
kormányrúdhoz hozzáér kezetek, erkölcsi fertő, kul-
tura romjai és polgárháborúk hullahegyei jelzik, hogy 
szörnyű tévelyből forrásozik életelvetek. 

Riadó harsogása rezegteti meg a tavaszi levegőt! 
Nektek szól iparos-kereskedő-ifjak, titeket szólit agi ár-
fiatalság! Maradt még önérzet bennetek, lobog még az 
életerő, harcikedv? 

Rázzátok le városokban a vörös rabigát! Zúzzátok 
össze falun és tanyán az emberiség esküdt ellenségeit. 

Iparos-kereskedő fiatalság! Építsd ki krisztusi ala-
pon a szakmaszerinti hivatásszervezeteket. Nem kell 
esküdt ellenségedtől kérni a fegyvert, ha bérminimumot 
akarsz, ha vasárnapi munkaszünetért harcolsz, ha jogai-
dat biztosítani akarod. 

Agrár-ifjúság, ne légy tovább, mint az út pora, 
melyet felkap minden kósza szellő, hanem mint a szikla,, 
melyet dinamittal robbantani is nehéz. Csak a holland 
katolikus agrárréteg tud hivatás-szervezetet, értékesítő 
és beszerzői szövetkezetet, népbankot, földbérlőszövet-
kezetet alkotni, saját jólétének biztosítására, — a ma-
gyart talán már elcigányosította a nyomor, vagy nincs 
annyi esze, mint külföldi társainak? 

Ellenségeink száma nagy, de csak egyetlen jóba-
rátunktól mentsen meg minket a szabadító Isten, többi 
ellenségünkkel könnyen végezünk. 

Életünket kísérő e veszedelmes jópajtás nem más,, 
mint saját táborunk lajhár tempója. Mikor virrasztani 
kellene, alszunk; mikor rohamra szólít a kürt, pipára 
gyujtunk ;mikor égő tűznek kellene lobogni bennünkj 
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és kardnak villogni kezünkben, akkor kényelmes, bi-
zalmatlan, bírálgató nyugalomba helyezkedünk. 

Ha Róma szociális körlevelei életünk hajtó áramává 
válnak, — megáll a kommunizmus masinája. 

Ha verejtékcsöppjeink saját malmunk kerekére foly-
nak, egy igazi szövetkezeti mozgalom medrében — 
az öncélú nagytőke vezetését elsorvasztja az aszály. 

Ha mi ú j népi kultúrát, viseletet, dalt, zenét ég 
szokásokat teremtünk, vagy felújítjuk a régit, — a nem-
zetet rothasztó zsidó »műveltség« cserépbálványai ösz-
szetörnek. 

Ha mi Krisztus elveit elszánt akarattal diadalra jut-
tatjuk önmagunkban — akkor szertefoszlik előttünk a 
rongyos papiros-keresztények hada, mely akadályozza 
az erőteljes szociális reformokat, mert szabadkőműves és 
liberális lelke több rokonságot érez a legvörösebb kom-
munistával, mint a keresztény irányzat igaz harcosaival. 
Hajlandók pénzelni a kommunisták szervezetét, de a 
keresztény munkásmozgalomra jó szavuk sincsen. 

Ne szédítsen bele minket a napi politika az egy-
mással agyarkodó pártok béka-egér harcába, — hanem 
erőinket megfeszítve dolgozzunk saját társadalmi réte-
günk hivatási megszervezésén. 

Legények, nem kell nektek kenyérért a kommunis-
tákhoz mennetek, nemzeti érzést űjpogány irányzatok-
tól kérnetek — Krisztust és kenyeret akar a legényegy-
leti mozgalom, amely mozgalom nemcsak katolikus, 
hanem ugyanolyan erővel magyar is. 

Indulás tehát a tűzvonalba! 
Három hadoszlop sorakozik: a velünk egyetértő 

szellemi munkával foglalkozók, az iparos-kereskedő és 
-az agrár-ifjúság. Vannak mindenfelé civil urak: tanítók 
és mások, kiknek szíve a mi győzelmünkért dobog; jön-
nek mindig többen papok, kik haszonlesés nélkül vérü-
ket is készek ontani eszméink diadaláért. 

Kezdjen e három hadoszlop győzelmes offenzívá-
ba! Aki Istent és hazát nem ismer, az igazság előretö-
rését megköti — pusztuljon az útból! 

Nagypéntek néma gyásza után felcsendül a húsvéti 
alleluja: 

»Krisztusom tölt ú j sziveddel, légy te most a hús-
v é t reggel, nagyhitű magyar!« 

Düledezik a ház? 
Beesik az eső a padlásra? Kifordult az a j tó a 

sarkából? Lehullott a vakolat a falról? Minden csupa 
piszok? A jó gazda ilyenkor hozzáfog a munkához, s 
tatarozni kezd. Sőt, meg sem várja, hogy 'egészen 
idáig jusson a baj, hanem már előbb, a maga idején, 
mikor általában tatarozni szoktak, elvégzi ezt a mun-
kát. Különben mindenki hanyag és rossz gazdának 
t a r t a n á . . . s igazuk is volna. 

A lélek is rászorul, hogy időnként rendbehozzák, 
kiseperjék. Ezt szolgálja a nagyböjt, s a húsvét ideje. 
Hanyag és rossz gazdája az a saját lelkének, aki 
legalább ebben az általános tatarozási időben-nem 
szedi össze magát, s nem teremt rendet és tiszta-
ságot saját lelki portája körül. 

Ne feledkezz el húsvéti vallási kötelességedről! 
Legényegylet! Végezz közös gyónást és áldozást! 

A 10 pengős legény egyleti játék-gyűjtemény tartalma: 1 drb 
sakkjáték, 1 dominó, 1 „Ne nevess korán" c. igen érdekes kocka-
dobós játék, 1 asztalt kugli, üveg-lappal és pörgővel. Ez utóbbi 
éppen olyan izgalmas, mint a rendes kuglijáték. Uj szabadalom. 

Fel, eg\j uj márciusra 
Legények, emlékezve a márciusi napokra, hir-

detnünk kell, hogy feszülő tetterővel alkotó nagy-
jaink nyomdokaiba lépünk Tanulni akarunk tör-
ténelmünkből, s nem üres szólamokkal idézni azt. 

Hazafiságunk, magyarságunk elsősorban a keresz-
tény eszmék diadalra segítését jelenti! Valljuk és 
hirdetjük, hogy harcias erényeink mellett a keresz-
ténység felvétele és megőrzése adott hazát. Sorsun-
kat nemcsak a kard, hanem ugyanazon erővel a ke-
reszt is iránytíotta! Népünk Szent István népe! Ak-
kor vette át a Gondviseléstől igazán történelmi hi-
vatását a Duna völgyében, amikor keresztvíz alá 
hajtotta pogány fejét . S nemzeti jövőnk is a keresz-
ténység átélésétől, gyakorlati megvalósításától függ . 
Ezért a kereszténység életerős szellemét, erkölcsi 
rendszerének fölényes nagyságát akarjuk közéletünk-
ben, társadalmi intézményeinkben, vállalkozásainkban, 
egész életberendezésünkben! Küzdünk mindaz ellen, 
ami kereszténytelenség, pogányság új kiadásban! 

Hazafiságunk, magyarságunk továbbá az erős nép 
eszméjét hirdeti! A magyar nép érdekeit szolgálja. 
Azt a milliókarú óriást félti és oltalmazza, mely év-
századok óta vér- és verejtékcseppjeivel a röghöz 
kötötte le sorsát. S küldetést tölt be ma is a ma-
gyar homokon. Termékeny öléből sarjad a magyar 
jövő. Barázdája nyomán kenyér, élet, fe j lődés szö-
kik fel. Ha kardot forgat , történelmet csinál. Ha két 
vállra teperi le sorsa, szívósan talpra áll, s ú j hon-
szerzésbe kezd. Ez a nép a forradalmak, lelki meg-
újhodások, történelmi napok népe. Hunyadié, Zrí-
nyié, Rákóczié! S erre a népre hatalmas feladat vár 
ma is nemzetmentő munkánkban! Aki nélküle akar 
szebb magyar sorsot, légvárat épít. Aki vele küzd, 
diadalra jut / 

S végül hazafiságunk, igazi magyarságunk fárad-
hatatlan szociális munkára kötelez! A magyar csa-
ládok, a magyar nép gazdasági megerősödéséért. Né-
pünk Széchenyi népe is! Akinek eszményképe az 
anyagilag független, jómódú nemzet volt. Ezért vá-
dol ma minden éhező száj. Minden legördülő könny-
csepp. Minden tétlenségre kárhoztatott, vagy igazság-
talanul kihasznált munkáskéz. Aki gazdaságilag erős 
nemzetet akar, az előbb anyagilag erős családnak, 
népnek vesse meg az alapjait! Mi pedig gazdaságilag 
erős nemzetet akarunk! 

Legények! Ránk vár a jövő! A történelmi hősök 
és vértanúk törhetetlen hitével és szívós munkával 
készüljünk fel egy új márciusra! 

„A tőke, az nálunk idegen; ami nem idegen, az a kamat, 
melyet érte fizetünk. A fizetés az magyar, de a töke mindig nem-
zetközi". 

Prohászka 

Lapunk megjelenik minden hónap közepén. Egyes szám ára 
2 fillér. M e g r e n d e l é s , l e v e l e z é s , csekk cime : Kat. 
Agrárifjusági Legényegyletek Orsz. Titkársága. Szeged, Dómtér, 
Eötvös-u. 1. Csekkszámla: 17.397. Szíveskedjék tartozását 
önállóan kiszámítani, mert ha kézírásos számlát küldünk, 
azért külön levélportót számítunk fel. Előfizetési dijlak egy 
hónapra: 100 lap portóval: 2-40 P, 50 lap, portóvá: 1'20 
P, 30 lap, portóval: 72 f. 20 lap, portóval: 48 f. Egyes szám 
ára portóval, egész évre 48 fillér. Tekintettel lapunk rendkívüli 
olcsóságára fizetéseknél a legnagyobb pontosságra vagyunk 
utalva. — Levelezésnél v&laszbélyeget kérünk 1 
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Csúszik a főid a lábunk alól 
Testvérek! Magyarok! Nyissuk ki a szemünket 

és lássunk! 80 évvel ezelőtt a nemzet vagyonának 
több, mint 70 százaléka katolikus magyarok kezében 
volt. Ma ez a szám 36 o/0-ra csökkent. A többi (64 
o/o) idegen és főleg zsidó kézbe csúszott át. Testvér, 
azt kérdezed, hogyan történhetett ez? Igy: Kecs-
keméten a világháború utáni zavaros időkben tönkre-
ment Petrovics István magyar gazda. Közvetlen a 
pénz lepecsételése előtt megjelent Bauer Henrik 
(izr.) úr és megvette Petrovics 52 holdas gyönyörű 
szöllőjét. A pénz nemsokára megbukott . Petrovics 
koldus szegény lett és megőrült . Majd Héjas M. 
ment tönkre, mint mondják, a »világkrízis miatt«. 
Megjelent egy Krausz nevezetű egyén és megvette 
Héjas 12 holdas szöllőjét. Poják Istvánt ismét a »gaz-
dasági válság« tette tönkre és juttatta 12 hold szöl-
lőjét Rosenbaum Miklósnak. Farkas Gábor gazda 6 
holdját Véner Fülöp és Lele István 8 holdját ismét 
Bauer úr vette meg. Kalmár Sándor gazda 8 hold 
szöllöje Harstein úr kezébe csúszott. Milotay István 
írja egyik könyvében, hogy Lichtschein úr, aki mint 
nagybérlő kezdte, ma már 12,000 hold magyar föld 
boldog tulajdonosa. És így megy ez nemcsak Kecs-
kemét környékén, hanem az egész csonka hazában. 

Testvérek! Hát nem halljátok a magyar föld két-
ségbeesett segélykiáltását? Nem érzitek, hogy ki 
akarják rántani lábunk alól az ezeréves haza föld-
jét? Testvérek és urak, kik a magyar nép sorsát és 
jövőjét intézitek, lássátok már be, hogy nemcsak »vi-
tágkrízis« és nemcsak »gazdasági válság« pusztí t ja 
a magyar gazdák tömött sorait. Lelkiismeretlen és 
erkölcstelen manipuláció folyik a hátunk mögöt t ! 

Nem lehet hallgatni és nem lehet halogatni to-
vább! Legények talpra! Zászlónk kibontva! Krisz-
tussal ajkunkon az igazság nevében, fel ú j magyar 
honfoglalásra! 

Helyes egyensúly 
Ez a mi világnézetünk legfőbb tula jdonsága! Ez 

jut kifejezésre a nagypénteki és húsvéti napokban 
is. Helyes egyensúly a nagypénteki szomorúság és 
a húsvéti öröm között. Nagyon tévedne az, aki a 
mi világnézetünkben csak a bűnök számontartását, 
csak a keresztet, csak azt a bizonyos katolikus alá-
zatot lá tná: ez örökös nagypénteket jelentene. De 
éppígy tévedne az is, aki a mi világnézetünkben csak 
a hangos örömet, az igazi életnek örökké jókedvű 
birtoklását keresné: ez örökös húsvétot jelentene. 
Mindkét esetben a kereszténység nem volna igazán 
hozzánk, emberekhez szabva. 

A mi világnézetünk a helyes egyensúly öröm 
és szomorúság között. Az élet ezt a kettőt zúdítja 
a nyakunkba, még az egyesületi élet is ebből a 
kettőből tevődik össze. Ne csüggedjünk el az egyik 
láttára, de ne is bizakodjunk el a másik miatt. Majd 
fordul még a sorsunk, s akkor egyetlen, ami fenntar t 
bennünket, a helyes egyensúly lesz az élet két nagy, 
s örökké hullámzó véglete között. 

Az igazi katolikus nem tépi a haját jajveszékelve, 
hanem legfel jebb sír, de nem is hahotázik fuldokolva, 
hanem legfel jebb jóízűen nevet. 

Az dolgozik észszerűen, 
aki szövetkezik l 

Földmives népünk a legnagyobb munkaidőben 
15—20 órát is dolgozik. Mégsem boldogul! A konok 
föld minden emberfeletti munka ellenére alig hoz 
15—20 o/o -os hasznot. Ezzel szemben a kereskedelem 
és a nagyvállalat ügyesen haj t ja saját malmára e túl" 
feszített munka verejtékcseppjeit. Feldolgoztatja, for-
galomba hozza a föld terményeit alacsony munkabér-
fizetés mellett, zsíros haszonnal. 

Persze, mindez csak azért lehetséges, mert t e r -
melőink szervezetlenek! Mihelyt terményük értékesí-
tésére, összevásárlására kerül a sor, védtelenül ki van-
nak szolgáltatva nyerészkedő pénzhatalmasságok, önző. 
üzleti vállalkozások embertelen iizelmeinek. 

Mit tehet itt egy egészséges szövetkezeti szer-
vezkedés? 

1. Egységes szövetkezeti frontnak kell felkeresnie 
és saját érdekkörébe kapcsolnia a fogyasztókat. Egy-
szóval gondoskodik a piacról. 1 

2. Szövetkezeti alapon irányítandó a termények-
forgalma a biztosított piac felé. Ami nyereség e köz-
vetítő forgalomból származik, a szövetkezeté marad. 

3. Szövetkezet szabja meg elsősorban a szükség-
letekhez igazodó áralakulást, s kizárna minden saját 
zsebre dolgozó nyerészkedést. Nálunk nemzeti érdek, 
hogy az agrárcikkek áralakulásába maguk a termelők 
is befolyjanak. 

4. S ugyancsak szövetkezeti tömörülés biztosít 
tág munka-lehetőséget nincstelen keresztény munkás-
tömegeink alkalmazására. Az utóbbi 10 év alatt ' 2 2 
ezer zsidó telepedett le hazánkban. S csaknem vala-
mennyien a kereskedelemben helyezkedtek el. Ezek 
helyébe, egy-egy szövetkezet kötelékében, bizonyára 
akadna elég rátermett magyar ember is! 

Agrárnépünk elsőrendű érdeke a szövetkezet 1 
Nem elég csak dolgozni! Kemény munkáját észszerűen 
és szövetkezetben szerveznie kell! Ne legyen az erő-
sek rabszolgája, mikor maga is hatalmas lehet. Az 
ökröt is csak azért fogják járomba, mert erős. De 
esze nincs! 

Siker után 
Valami kis színdarabban elég ügyesen adta a ci-

gány szerepét- Jól megtapsolták. Az egyik összejöve-
telen egész talpraesett beszédet mondott. Még a fő-
tisztelendő úr is megdicsérte. — Valami kis cikke meg-
jelent a Döfiben. Olvasta az egész falu. De a dicső-
ség a fejébe szállt. Mint valami golyvás galamb az 
istálló tetején, úgy járkál a falu görbe, szűk utcáin. 
Csak mondjanak róla kissé kedvezőtlen véleményt! Fel-
fortyan az üres fejű, mert igazán csak annak nevez-
hető. Nem veszi észre, hogy ha szerény volna, még 
meg is szeretnék a többiek, amellett, hogy képessé-
geit elismerik. Igy azonban a háta mögött kinevetik 
és kevesebbre becsülik, mint azelőtt. 

Sikerben szerénység! Ez az igazi siker titka. 

„Aki a vallási s a nemzeti gondolatot egymással szembe-
helyezi, mindkettőnek ellensége". 

Pfeiffer M. 
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A botnak bét vége van 
A z e g y i k e n s z é p , a r a n y o s f o g a n t y ú d í s z l i k , s e z t 

f o g j u k a k e z ü n k b e , a m i k o r s é t á l n i m e g y ü n k . A m á s i k 
a z o n b a n á l l a n d ó a n a s á r b a n t u r k á l ; n a g y o n p i s z k o s 
i s . K ö z é p e n v a n , p e r s z e , a b o t j a v a r é s z e . í g y v a n ez 
m i n d e n á l l a m b a n i s : v a n n a k f e l s ő v e z e t ő e m b e r e k , 
v a n n a k a z t á n a l á v a l ó k a l a n d o r o k é s v é g ü l k ö z é p e n 
o t t v a n a z ö m e : a n é p . O r o s z o r s z á g b a n a s z o v j e t 
• e g y s z e r ű e n m e g f o r d í t o t t a az á l l a m b e r e n d e z é s b o t j á t : 
a l u l r a , a s á r b a k e r ü l t az a r a n y f o g a n t y ú , f e l ü l r e k e -
r ü l t a p i s z k o s , s á r o s b o t v é g , csak a n é p , az i s t e n -
a d t a n é p , m a r a d t a r é g i h e l y é n . S e m m i v e l s e m vál-
t o z o t t a h e l y z e t e , l e g f e l j e b b a n n y i b a n , h o g y a z ó t a 
t ó t á g a s t áll, s z e g é n y . 

A m i k o m m u n i s t á i n k i s e z e n f á r a d o z n a k . L e g é -
n y e k ! Aki a k a r a m o s t a n i n y o m o r ú s á g a t e t e j é b e m é g 
t ó t á g a s t i s á l ln i , n y u g o d t a n c s a t l a k o z h a t a v ö r ö s 
» t e s t v é r e k h e z « . ' 

MAGUNK KOZOTT 
Hálás köszönetet mondunk a nagy magyar költőnek, 

Dr. Sík Sándor egyetemi tanár ur őméltóságának, hogy 
gyönyörű versét megzenésítésre mozgalmunk indulójául át-
engedte. A kották már szétküldésre készen állanak. Parti-
túra 0.60; többi kotta 0.40.) 

Vezetők számára a »Forrás« áprilisban megjelenik. Évi 
előfizetés 2 P. + portó: 20 fill. 

Kaposvár. Szívesen segítünk továbbra is. Éljen, az újon-
nan avatott 50 tag! — Szegváriak. Itt az idő, most vagy 
soha! Erre gondoljatok mindennap és akkor meglesz a 
virágzó egylet mihamarabb. A tanfolyamosok majd irányí-
tanak. — B. L. Lébény. Buzgóságát tekintve reméljük, hogy 
az 50 pld. minden hónapban elfogy lapunkból. — Máriapőcs. 
Jelentésüket örömmel olvastuk; »Első ünnepélyes tagavatá-
sunk az egész község számára sokáig nevezetes marad. 
A Krisztus Királynak tett fogadalom és az avatás megható 
szertartása, valamint a 45 legény közös áldozása óriási te-
kintélyt szerzett fiainknak. Műsoros estélyünk is sikerült, még 
anyagiakban is szép eredményt jelent.« — Nyirmadj. Já-
tékszerek szállítására most rendezkedtünk be. Szíveskedjék 
hirdetéseinket figyelni. — Polgáriaknak a legmelegebb el-
ismerést küldjük. 

A nemesládonyi legényegylet (Sopron m.) 25 éves ju-
bileumához szívből gratulálunk. Adja Isten, hogy újabb 
25 év multán egy űj Magyarország boldog jólétét élvezhesl-
sék fiataljaink. — Márok (Bereg m.) 30 új olvasónk sikerét 
biztosítja lelkes vezetőjük, Csurgó igazgató űr. — Szőregi 
legények. Sikereikről mindenkor szívesen hallunk. Előre! — 
H. J. Budapest, igaza van, hogy a proletárok megváltása a 
mi szoros programmunk. De büszkék is vagyunk rá, hogy 
ilyen nagy feladat szolgálatában állunk. — Törökszent-
miklós. Csatlakozásukat Titkárságunkhoz nagy örömmel vet-
tük. Éljen a 60 tagú virágzó egylet! Lapunkat megindítottuk 
a tagok részére. — Királyhegyes. A legényegylet lesz a köz-
ség mozgató lelke! Nagy érdeklődéssel várjuk március 15-iki 
bemutatkozásukat. 

Tóth Mihály, kövező, Szeged. Jól tenné, ha megszervez-
né mind a 8 szegedi legényegylet sakkverseny,ét. írásából 
azt látjuk, hogy ért a szellem sportjához. A sakkjáték a 
legrégibb, legszebb játékok egyike. Bucsatelep sikerében 
főleg vezetője miatt bizunk! 1.40 P-ért már csinos sakkjátékot 
küldünk olvasóinknak. 

Kőszegpatyról (Sopron m.) írják; »Az egylet nagysze-
rűen működik. Köszönet a Dolgozó Fiatalság szerkesztőinek. 
A fiuk lelkesek, áldozatkészek. Van otthonuk, saját erejüle-
bői fel is szerelték. Újságokat járatnak és könyvtárt gyűj-

tenek. Mindnyájan voltak Kőszegen, zárt lelkigyakorlaton. 
Azóta még lelkesebbek. Nagyon szeretik a D. F.-et.« Mi 
is szeretünk benneteket! — A Szolnok melletti Rákóczifalva is 
pezsdülő életről tudósít. 40 példányban olvassák már a 
lapot. Ugy látszik, megint a tanfolyamosok keze dolgozik. — 
Püspökleién is őket dicséri vezetőjük, hogy ők a íegbuz-
góbbak 60 társuk között. Felsőoszkó eggyel vezet, mert 
ott 6 l -en vannak, de Mihályiban sem volt csekélység 50 
tagot összetoborozni. 

A lelkesedés szikráit szórják ezek a helyek is : Dusnok, 
Szentlőrinckáta, Gerendás, Hódmezővásárhely, Csépa, Vég-
egyháza, Kiskunmajsa, Szatymaz, Rém, Baracs, Mosonszent-
miklós, Gyarmat, Orgovány, Hajdúdorog, Ny.irpazony, Solt-
vadkert, Battonya, Kaszaper, Egyházasfalu, Cegléd, Éisek-
vadkert, Földeák, Pusztamérges, Gyúró, Balatonszepezd, Ko-
csola, Kesztölc, Dunacsun, Zalaboldogía, Tab, Kondoros, 
Kecskemét, Bő stb. 

Hosszú, búzditó baráti leveleket kaptunk Rómából, 
Innsbruckból, Louvainböl. Fiuk, érzitek-e már, hogy do-
bog a föld a lábunk aLatt? 

ILLIK, NEM ILLIK 
Étkezés előtt legalább keresztet vess magadra, Gábor. 

Igy illik. Az a ruhadarab pedig, mely a tányérod előtt van, 
nem törülgetőrongy, Gábor, hanem asztalkendő. Ne törül-
gesd vele tehát a tányérokat és az evőeszközöket. Nem 
illik, Gábor. Sértés a háziakra is. Izzadt homlokodat vagy 
nyakadat még kevésbbé ildomos vele törülgetni. A szalvektát 
ne kösd a nyakad köré, mint kisgyermekeknek a partedlit 
szokták. De a gallérod mögé se dugd, Gábor! Nem illik. 
Bondsd ki szépen, lassan és óvatosan, Gábor, az asztal-
kendőt és terítsd a térdedre. így illik. Nem, Gábor, nimcsi 
benne semmi, csak azért mondtam, hogy lassan és óvatosan, 
mert ha nem figyelmeztetlek, amilyen hebehurgya vagy, 
biztosan csapkodnál, mint mosás után a kicsavart ruhadarab-
bal szoktak. Pedig ez nem lenne ildomos, Gábor. 

Most hozzák a levest! — Ne nyikorogtasd a széket, 
Nem illik. Ülj nyugodtan, Gábor. A felszolgáló kezéből 
kiütheted a tálat és a nyakad közé ömlik a leves. Bár ez 
a kisebb baj volna, Gábor, (mórt vagy ügyetlen!) de 
abból a nagy tál levesből biztosan jutna a szomszéd nya-
kába is jócskán. Tehát ne mocorogj. — Hogy szőrit a 
cipő. Ez pech, Gábor. Nagy pech. De mit csináljunk?! 
Tűrni kell, Gábor, tűrni. Semmi esetre sem szabad Levetni 
az asztal alatt. Nagy illetlenség volna, Gábor. Gábor, niirv-
dig az szed előbb az ételből, akihez a tál közelebb van. 
Ha előtted van és nem ül melletted hölgy vagy idősebb ur, 
akkor igyekezz szedni, Gábor és kinálgatásoddal ne vára-
koztasd a többieket. Érted, Gábor? Nahát. Ne merd egé-
szen tele a leveses-kanalat, Gábor. Végigcsorgatod a,z ab-
roszt. Ez pedig illetelnség. Hogy nem nagy baj, mert a 
háziasszony mosolyog? Igen mosolyog a szájával, de a sze-
meivel villámokat szór. Magában biztosan azt mondja; ügyet-
len! Na látod. Kellett ez neked, Gábor? Az étkezéssel ne 
siess. Nem bajnokságra megy a dolog. No meg aztán a 
szád is könnyen megégeted, ha nem vigyázol. A forró le-
veshez ne önts vizet, Gábor, hogy hamarább hűljön. Illet-
lenség. De egyik tányérból a másikba se töltögesd! Ez is 
illetlenség. Tedd szépen a kanalad a levesbe és várj nyu-
godtan. Ugy. Látod ez már egészen ildomos. Ha náthás vodt 
nál, ne trombitálj az asztalnál, mert ezzel mindent elront-
hatsz, ami eddig helyes volt, Gábor. 

„A szociális szeretetnek kifejezésre kell juttatnia, hogy 
Krisztus vére a munkást is megváltotta és hogy 6 is az Isten ki-
választott gyermeke 

P. Muckermann 
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S o p s i c h csemegeüzlet 
gr, Appanyi A.-u. 11, 
T e l e f o n : 3 1 - 8 2 -

Szállít intézetekbe és magán-
háztartásokba is 1. rendíi árut 

o l c s ó n a p i á r a k o n 
Havi vásárlást e l ő n y ö s e n 
eszközölhet, árut naponta 
friss minőségben hazaszállít 

K ü l ö n l e g e s i ró é s i r ó g é p a s z t a l o k a t , i r a t s z e k r é n y e -
ket , k a r t o t e k d o b o z o k a t é s s z e k r é n y e k e t , i r oda i é s 
i sko l a i s ze reke t , v e r s e n y e n k ivül i m i n ő s é g b e n é s 

á r b a n g y á r t 

Wirth és Rengey 
í r ó g é p és irodaberendező 

vállalat a s z t a I o s á r u g y á r a 
S p e c i á l i s tö l tő to l l üz le t é s j av i tó m ű h e l y . 

B a n n e r Mihály 
csemege és borkereskedése 
SZEGED, Szécbenyi-tér 7. 

Alapíttatott: 1888. Telefon: 1078. 

A legolosóbb beszerzési forrás, l ü s i e r é s c s e m e g e 
á r u k b a n saját borpincészetének gyöngyei. 

KATOLIKUSOK 
vásárlásnál, rendelésnél pártoljátok 
az itt felsorolt szegedi cégeket, itt kap-
játok a legjobbat és legolcsóbbat! 
Bútorcsarnok: Asztalosmesterek Bútorcsarnoka 

Szendrényi Géza és Tsa. Dugonics-tér 11. sz. 
Fehérnemüek és vászonkereskedés Csonka család vő-

félyboltja Klauzál-tér 9. 
Cipész. Kocsárdi (KJeinesszel) Ferenc, Gr. Apponyi u 18. 
Írógép: Wirth és Rengey, Széchenyi-tér 5. 
Kézimunka: Fáy Margit, Tisza-L. körút 57. 
Órás, ékszerész: Csury Ferenc, Kárász- u. 16. 
Ruhaáruház: Szécsi Ferenc, Cseko- nics-u. 4 
Vasáruk: Farkas Imre vaskereskedés Szeged, Valéria-tér 13-

Bel- és külföldi szövet raktára. KRIER RUDOLF 
egyenraha és uri szabósága. Klauzál-tér 

Országos ipari kiállításon 9 aranyéremmel kitüntetve. 

CSURY FERENC 
Ó R A- , É K S Z E R - , R Á D I Ó S Z A K Ű Z L E T E 

Kész t o r o n y ó r á k $ Z e 2" e d A Fogadalmi temp-
' . lom és a dóm-téri 

állandóan raktáron. , m ? L l v a z e n é l ő ó r a m ű 
191Dben t e r v e z ő készítője. 

Üzlet: Kárász-utca 16. sz. Telefon: Automata 28—69 

M i n d e n es te 6 ó ra u t á n k a p h a t j a S z e g e d e n 4 f i l lérér t a 

b u d . p . s t i UJ N E M Z E D É K 
k e r e s z t é n y r i p o r t l a p o t . 

D U G A S Z 
F E S T . T I S Z T I T 
Ü z l e t : K á r o l y i - u . 3 . Ü z e m : T á p é i - u . 7 / b 

I 

Felelős szerkesztő: 
vitéz Máriaföldy Márton dr. 

Felelős kiadó: 
Zehntbauer János 

Szegedi Uj Nemzedék Lapv. Rt. 

Felelős üzemvezető: Arady Lajos 

Támogassa a kat. sajtót. 
Fizessen elő a Katolikus Alföldre 

Egyenruhák 
és egyenruhához szükséges 
kellékek, az összes katonai 
felszerelések, saját készítésű 
sapkák a katonaság, csendőr-
ség, vámőrség, pénzügyőrség, 

rendőrség, vasutasok, hajósok, tűzoltók, soffőrők, portások 
és szolgák részére, bajtársi diáksapkák és levente sapkák 

legelőnyösebb beszerzési forrása. 


